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NOTICE 

SUR LA VIE ET LES OUVRAGES 

DE P. L. S I R E T. 

P ierre-Louis StRET naquit à Evreux le 3o juillet 174s. Après 
ses premières études, il alla faire un cours de droit à l’univer- 
sité de Caen, dans l'intention de suivre la profession d’avocat: 
mais étant venu à Paris, il changea de sentiment, et ne pensa 
plus qu’à s’instruire en voyageant. Il partit pour l’Angleterre, 
où il demeura six années , et y fit une étude particulière de la 
littérature anglaise. Le goût de la musique et des beaux arts 
l’appela bientôt à Rome, à Venise et autres principales villes 
de 1 Italie. 

A p rès un assez long séjour dans cette contrée, Siret revint 
en France, où il s’occupa principale, ’nt de la littérature et des 
arts. Il entra dans une société qui avoit entrepris le Journal 
Anglais , dont il fut un des principaux rédacteurs. On trouve 
dans chaque numéro un article biographique sur les poètes 
et les écrivains les plus célèbres de l’Angleterre. Ils sont en 
grande partie de lui , et font honneur à son goût et à son 
savoir. Cet ouvrage périodique ayant été discontinué au bout 
de deux ans (i), Siret conçut le dessein d’une nouvelle Gram- 
maire anglaise, et l’exécuta avec beaucoup d'intelligence. Les 
élémens qu'il en publia sont si clairs, si simples, que rien n’a 
plus facilité parmi nous l'étude de la langue de nos rivaux, qui 
font eux-mèmes grand cas de cet ouvrage vraiment classique. 

Le grand succès qu’il eut, détermina l’auteur à composer , 
d’après la même méthode , les Elémens de la langue Italienne. 
Quoiqu’au premier coup-d’œil, ils paroissent plus longs que les 
précéuens, ils ne sont cependant pas rédigés avec moins de clarté 
et de précision. La différence ne viept que de la nature des deux 
langues : l’Italienne ayant plusieurs idiomes, Siret y a consacré, 
tout un livre, et a multiplié davantage les exemples. Enfin celte 
dernière Grammaire est également propre h répandre de plus en 
plus dans la suite la connoissancc d’une langue flexible, abon- 
dante et harmonieuse , qu’ont parlé avec tant de charmes 
} ‘étrarque , l’Ariosle, le Tasse , etc. 



(1) te Journal, iinprimi! aux frai* de Itiiault, beau— frère de Siret , a 
ueucè le tâ ociebre 1773, et fini le 1, sejCi-uibre 1777. 
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Ce livre a été imprimé sous les yeux de Siret, et est sorti 
des {tresses qu'il avoit lui-même établies depuis la révolution. Il 
les vendit pour se livrer entièrement à divers travaux qu'il avoit 
commencés , et qu’une mort prématurée ne lui a pas permis de 
terminer. 

Il s’occupoit principalement d’un ouvrage qu’il se proposoit 
de publier en 4 volumes, contenant une Grammaire française, 
un traité d Histoire , de Chronologie, de Géographie, d’Agri- 
culture, de Commerce, d’Histoire naturelle, de Chimie, de 
Physique, de Mathématiques, et autres sciences et arts, ex- 
posés d’une manière simple , et mis à la portée des jeunes gens. 

Siret ne perdoit pas néanmoins de vue ses études chéries, 
celles qui concernent les langues étrangères. Il commença une 
Grammaire Portugaise, qui est presque finie; il n’y manque que 
les exercices sur la Syntaxe. 

Peu content du Traité de Musique qui se trouve dans l’Ency- 
clopédie méthodique, il conçut et exécuta le projet d’en faire 
un nouveau. La première partie renferme des idées neuves, et 
faites pour opérer une révolution dans cet art agréable ; et c’est 
le premier qui ait prouvé la possibilité, la nécessité d’accorder 
les pianos, les clavecins, par quintes également justes. 

Cet homme recommandable est mort le 5 vendémiaire de l’an 
VI de la République française (1797), au port de Vitri-sur- 
Seine, dit à l’Anglais. Il avoit l’esprit de combinaison et de jus- 
tesse qui forme un grammairien hatiile et un bon littérateur. Les 
qualités de son cœur répondoient à celles de son esprit; scs* amis 
ont mêlé leurs larmes à celles d’une épouse ( Marie-Angélique 
Ruault) , digne, par les qualités du cœur, de toute sa tendresse. 
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INTRODUCTION. 

La Grammaire est l’art de réduire en règles les principes com- 
muns à toutes les Langues. Les Langues sont composées Je phrases 
ou sentences , les phrases de mots , les mots de syllabes , et les 
syllabes de lettres. I.es lettres , ou ( ce qui est la même chose ) 
les sons , sont donc les premiers matériaux du langage. 

Noms. Dès que les hommes curent trouvé ces sons , ils songèrent 
à inventer des mots pour désigner les divers objets qui s’offroient 
à leurs sens. Comme chacun de ces objets est un être animé 
ou une substance inanimée , les premiers mots dont on conviut 
furent nommés substantifs, c'est-à-dire, noms de substances. 

Pronoms. Ensuite, pour éviter la répétition des mêmes mots, 
lorsque les mêmes objets se présentoient dans le discours , il fallut 
eu créer d'autres qui pussent exprimer les choses que l’on vouloit 
sous-entendre ; de-là l’origine des pronoms , c’est-à-dire , mots 
représentant les noms. 

Adjectifs et Verbes. Mais ep parlant des choses , il est néces- 
saire de dire ce qu’elles sont, ce qu’elles opèrent, etc. 11 fallut donc 
encore de nouveaux mots, tant pour désigner les attributs et les 
aualités des substances tjuc pour marquer leur influence et leurs 
diverses opérations; de-la l'origine des adjectifs et des verbes. Les 
adjectifs sont ainsi appelés , parce qu’ils sont ajoutés aux noms , et 
qu'ils leur ajoutent aes attributs et des qualités; le verbe est ainsi 
nommé par excellence, parce qu’il exprime l’existence, l’action, la 
Condition et la passion des êtres. 

Adverbes. En considérant ensuite les diverses qualités et les diverses 
actions , l'on s’aperçut bientôt qu’elles étaient susceptibles de modi- 
fications innombrables; il fallut donc encore inventer des mots pour 
désigner ces modifications; on les nomma adverbes, parce qu'ils sont 
ajoutés aux verbes afin de donner plus ou moins d’étendue à leuc 
signification. 

Noms de nombre. La multiplicité des individus de chaque espèce , 
et la fréquence des actions J’une même nature, firent rechercher 
dans la suite une nouvelle sorte de mots propres à spécifier à la 
fois une quantité d’objets , de causes et d'effets. De-là les noms do 
nombre. 

Prépositions. A ceux-ci succédèrent de nouvelles expressions pour 
dénoter les rapports que les choses ont entr'elles , et fixer l'idée 
de l'une par celle de l’autre. Ces nouvelles expressions lurent appelées 
prépositions , parce qu’elles précèdent communément les noms et 
les verbes. 

Conjonctions. Mais souvent les choses ayant des relations éloignées, 
il eût été impossible de les rapprocher dans une même phrase, sans lo 
secours de certaines particules , que pour cet effet l’on nommacon- 
jonctions. 

Interjections. Enfin , après s’être pourvu de moyens suffisans pour f 
désigner la nature, l’espèce, le nombre, les attributs, l’influence, 
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l’existence, les rapports et les diflÿ rentes modifications des clioses, 
on en inventa d’autres pour peindre les mouvemens subits de lame : 
ce furent les particules ou interjections, qui sont plus ou moins nom- 
Jbreuses , suivant le génie des Langues. 

H est aisé de voir par ce détail, que la Grammaire est fondée sur 
neuf espèces de mots, dont l'origine est prise dans la nature. On les 
nomme les neuf parties d'oraison , parce qu’effectivement on ne peut 
proférer aucun mot qui n’appartienne à l’une ou à l’autre de ces espèces. 

Les Grammairiens ne sont pas d’accord sur ces neuf élémens du 
discours; les uns y comprennent l’article et en excluent l’adjectif; les 

"cle : la raison 
premier, parce 
nd , parce qu'il 
Elle admet au 

contraire le nom de çoinbre et l’adjectif, parce que d’eux-méines ils 
expriment le nombre, le rang, la distribution et les qualités essen- 
tielles ou accidentelles des choses et des actions (î). 

Suivant cette division , qui me paroît la plus simple et la plus natu- 
relle, je me suis attaché d'abord à l’analyse des mots, et à les ranger 
dans les classes qui leur sont propres. J'ai expliqué , de la manière la 
plus claire et la plus sensible, toutes les variations qu’ils éprouvent par 
ce que les Grammairiens ont jugé à propos d’appeler déclinaison : quant 
aux verbes, qui, dans la plupart de nos Grammaires, ont été présentés 
sous une forme presqu'inintclligible, je les ai réduits à un petit nombre 
de pages, dans lesquelles on trouvera non-seulement tous les accidens 
dont leur conjugaison est susceptible, mais encore tout ce qui concerne 
l'usage et la construction de leurs temps et de leurs modes. 

Dans la seconde partie qui contient la Syntaxe, j’ai démontré, par 
des règles très-simples, la place que chaque mot doit occuper dans le 
discours; outre les fréquens exemples dont j’ai appnyé mes règles, j ai 
ajouté à chaque chapitre des Exercices particuliers, où les mots sont 
accompagnés de chiffres qui indiquent la règle qui y a rapport. Cette 
méthode m’a paru nécessaire , pour que le Lecteur fit marcher la 
pratique de pair avec la théorie. 

Dans la troisième partie, j'ai examiné les principaux Idiomes fran- 
çais et anglais, et j ai détaillé autant qu’il m’a été possible les diffé- 
rons effets (jue les mêmes mots peuvent produire dans le discours. 
Cette partie, la plus nécessaire de toutes, a été trop négligée par les 
Grammairiens. Il ne suffit pas de savoir par cœur tous les mots d une 
Langue, et la manière de les arranger dans la construction des phrases; 
ces mêmes mots sont susceptibles de tant, de significations opposées, 
qu’à moins d'avoir une coiinoissance particulière du génie de cette 



autres y comprennent le participe et en excluent larti 
cependant semble proscrire l’article et le participe; le 
qu’il n’est qu’une particule accidentelle au nom; le secc 
est dérivé du verbe dont il n’est nu' une modification. 



(t) Comme il ne s’agit point iri d'une méthode purement spéculative, je 
n'entrerai point dans l’examen des divers rapports qui existent entre les partie* 
du discours, et ne m'étendrai point sur les divisions et subdivisions dont cha- 
cune de ces parties est susceptible. Ceux qui voudront approfondir ces matières , 
doivent avoir recours aux cxcellens Ouvrages que nous avons dans ce genre , 
tels que la Grammaire rai.onnée de Porl-Hoyal : celte de Dumarsais ; le 
'* Mécanisme des Langues, par Flucbc; la Manière d'étudier les Langues , par 
Aadou villiers , etc. etc. 

\ 

/ 

< / 

/ 
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Langue, il est moralement impossible de pénétrer le sens des auteurs 
qu’on lit. 

Je n’ai point jugé i propos de grossir cet Ouvrage d’un recueil 
de mots ou vocabulaire , suivant l’usage de presque tous ceux qui 
ont écrit sur la Langue anglaise, parce qu’un Vocabulaire, quelque 
ample qu’il soit, est toujours insuffisant, à moins que l’on n’y ras- 
semble tous les mots possibles et toutes leurs significations; et cette 
entreprise n’est rien moins que celle d'un Dictionnaire. J’y ai sup- 
pléé par une collection des principaux noms , verbes et udjectits , 
qui, soit par leur terminaison, soit par les particules qui les accom- 
pagnent , font , à notre égard , partie des Idiomes anglais ; j’ai cru 
aussi que le Lecteur ne seroit pas fâché de trouver dans cette nou- 
velle édition un choix de proverbes anglais , de mots synonymes dans 
cette langue, et quelques morceaux de poésie. 



De la Prononciation et de f Orthographe. 

La prononciation est l’art d’exprimer les sons et les articulations du 
langage : l’orthographe est l’art de les représenter par les caractères 
qui leur sont propres. 

Le son n’est autre chose qu’une émanation pure et simple de la voix; 
l’articulation, au contraire, consiste dans les diverses modifications que le 
sou peut recevoir par le mouvement des lèvres et de la langue. Par 
exemple , A est un son , mais Ra et C’a sont des articulations , parce 
que le mouvement des lèvres en prononçant Ra , et celui de la langue 
en prononçant Ca, affectent la lettre A de' manière à la transmettre à 
l’oreille sous une forme différente. 

• On appelle voyelles , les signes ou caractères qui peignent les sons, 
et consonnes ceux qui indiquent les articulations : ainsi a e i o u sont 
des voyelles ; B C D F, etc. sont des consonnes. 

Les Anglais composent ordinairement leur alphabet de vingt-six 
lettres , dont voici l’ordre , la figure et le nom. 



DE L’ALPHABET. 

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV 

ei bi ci di i ef dgielch ai diê hé ell em en o pi kiou arr ess ti ioù vi 
W X Y Z. 
dobliou ex oaai zeilj. 

SI cet alphabet, contenoit tous les sons et toutes les articulations dont 
la langue anglaise est susceptible, rien ne seroit plus Facile que d’ap- 
prendre à la prononcer ; mais il s’en faut bien que l’orthographe ait 
acquis ce point de perfection. 



.1 
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Par exemple, les cinq voyelles a e i o u ne présentent que leur son 
naturel, ci i ai o inu , et dans la plupart des mots elles se pronon- 
cent à è i b eu. Le son naturel de ces mêmes voyelles se trouve 
encore souvent représenté dans l’orthographe par plusieurs combi- 
naisons de voyelles qui produisent autant de sons simples ; telles sont 
les diphthongues ai ay ei ey , qui représentent le son naturel de l’A , 
— ta et. ie , qui représentent celui Je l’E , — ai oy , qui produisent le 
son de U, — oa ou otv ou-e , qui produisent celui de l’O, — et enhn, eu 
c*' ieu you , etc. qui se prononcent comme l’U: 

Il existe encore une infinité d’autres sons simples, dont l’alphabet 
ne fait poiut mention. Tels sont ceux-ci, au, an>, atve, qui se pro- 
noncent comme â français dans le mot H ALE, — oo ivho i voo , qui se 
prononcent OU, — uai wei tcey we ea>o iw, etc. etc. dont le son ne 
ressemble à aucune des voyelles de l’alphabet. 

Quant aux consonnes , elles n'indiquent pas non plus d’une manière 
claire et précise les articulations qui doivent en résulter. Par exemple, 
if a quelquefois l’articulation du v , le ph celle de iy ou du p; gh à la 
lin de certains mots ne se prononce point, dans d'autres circonstances 
il tient lieu d’une y - ; — gn kn ne s’articulent que comme une n seule, ht 
comme une r; il y a même des articulations particulières, comine le 
ch et le th, qui ne se rapprochent en aucune manière de celles quel' al- 
phabet indique. 

Nous commencerons par tracer les règles les plus générales concer- 
nant la prononciation des voyelles dans tes syllabes simples; nous trai- 
terons ensuite de toutes les combinaisons dont les consonnes sont sus- 
ceptibles , des diphthongues et du son qui leur est propre ; nous fini- 
rons par indiquer quelles §ont les exceptions que l’usage a consacrées , 
tant dans l’orthographe que dans la prononciation. 



— " — — — : — r: — _ . ~:~n : - , . * * 

SECTION PREMIÈRE. 

De la prononciation des voyelles dans les syllabes simples . 

I.es cinq voyelles a e i o u conservent le son qui leur est indi- 
qué clans l’alphabet . toutes les fois qu’elles terminent les syllabes ; 
mais lorsqu’elles sont au commencement ou au milieu, elles se pro- 
noncent comme en français. Il faut seulement observer que l’o a un 
son beaucoup plus ouvert que dans notre mot or, et qu’il participe 
même plus de l’a que de l’o , ainsi que la voyelle u , dont le son 
est à - peu - près semblable à celui dVu dans le mot honneur. Il est 
bon d’entenJre ces sons de la bouche d’un maître , pour s’eu former 
une juste idée. 
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Voyelles 


initiales 


A E î 


V , 

0 U. 


i J 

, Voyelles 


finale* 


A 


E I 


0 V. 


Prononcer 




à e i 


0 eu . 


Prononcez 


ci 


i ai 


0 ion . 


Ab 


eb 


ib 


ob . 


ub. 


Ha 


be 


bi 


bo 


bu. 


Ac 


eo 


ic 


oo 


UC. 


Ca 


ce 


ci 


CO 


eu. 


Ad 


ed 


id 


od 


ud. 


I>a 


de 


di 


*do 


du. 


Af 


ef 


if 


of 


uf. 


Fa 


fe 


fi 


to 


fu. 


A S 


e 6 


1# « 


og 


u 6- 


'G* 




« 


go 


pu- 












Ha 


Le 


fit 


bo 


ll 11. 












Ja 


î e 


i« 


i° 


jo. 


Ak 


ek 


ik 


40 k 


uk. 


Ka 


ke 


ki 


ko 


ka. 


Al 


el 


il 


ol 


ul 


La 


le 


li 


lo 


lu. 


Am 


era 


im 


OQ1 


uni . 


Ma 


me 


mi 


ma 


mu. 


An 


en 


in 


on 


un. 


Na 


ne 


ni * 


no 


nn* 


Ap 


ep 




op 


up. : 


Fa 


pe 


P» 


po 


pu. 


Ar 


er 


*ir 


or 


ur. 


Ka 


re 


ri 


ro 


**ru. 


As 


es 


is 


os 


us. 


Sa 


se 


si 


so 


su. 


At 


et 


it 


ot 


ut. 


Ta 


te 


ti 


*”to 


tu. 


Av 


ev 


iv 


ov 


uv. 


Va 


ve 


vi 


vo 


vu. 


Ax 


ex 


ix 


ox 


ux. 


Xa 


xe 


xi 


xo 


xu. 


A z 


ez 


iz 


oz 


uz. 


Za 


ze 


zi 


zo 


zu. 



Dans toutes ces syllabes , les consonnes se prononcent comme en 
français, excepté le j et le g , qui s’articulent comme s’ils étoient précédés 
tl’un d , ainsi qu'on l’a vu dans l’alphabet ; encore cette exception 
n’a-t-elle lieu que lorsque le g est suivi d’un e ou d’un i ; devant 
les autres voyelles, il s’articule comme en français. 

Nous n’avons point parlé de l’j , parce qu'il a exactement dan* 
toutes ces syllabes le son de 1’* simple. 

Observation sur TE. 

Cette voyelle est muette à la fin de presque tous les mots, et alors 
la voyelle qui précède est longue. Exemple, care , J 'are , prononcez 
kêire , feîre. 

Exercices sur la table précédente. 

Bag, leg, box, be4, got, gun, pig, dog, let, son, can, sat, fat; beg, 
rake, game, famé, boue, take, nere, mere, vile, dure, mine, ninc, 
jade, baie, note, rose, duce, vice; far, fare, bat, bâte, fan, fane, for, 
fore, fin, fine, lin, line, bit, bite, lir, tire, her, bere, cub, cube, tnn, 
tune, cur, cure, face, lac, lace, lice, rie, rice, rag, rage, clod, glebe, 
*lap, globe, skiu, place, bled, blâme, bred, spine, flap, from, spade, 
trap, grape , snug, brave; scribe, drum, unde, slip, drop, smile, 
plot, stricke, starve, stare, tribe, snore, slave, glau, glade, gridc, 
gig, gin, scroll, prose, spire, spur. 



•* lr se prononce quelquefois ar ou or. 



* Do, monosyllabe qui signifie foira , 
se prononce don. 

++ Bu , se prononce rou. 

**+ Tq , préposition , se prononce tou . 



V 



V 



v • 



■, Digitized by Google 



( 8 ) 

Prononcez de même les mots qui finissent par un D ou B , pré- 
cédés d’une m ou d'une n, comme kind, bind, find , miud , blind, 
comb, tomb, etc. parce qu'autrefois ils étaient terminés par une e 
muet , que l’usage a supprimé depuis. Le mot i vind, vent , se pro- 
nonce ouinj. 



SECTION DEUX M E. 

Des Consonnes doubles, triples, initiales et finales. 

Les consonnes sont simples comme B , C , D , etc. ou doubles 
comme B1 , Br, Er , etc. ou triples comme Str, Spl, etc. On les 
distingue encore en initiales et finales. 

Les consonnes initiales sont celles qui servent à commencer les 
syllabes et les mots, comme bl , br, sm. Les finales, au contraire , 
sont celles qui ne peuvent être employées qu’à la fin, comme ff , 
II, rth , ght , etc. On s’aperçoit aisément qu'aucune de ces der- 
nières ne peut commencer un mot. 

On compte eu anglais trente- deux combinaisons de consonnes ini- 



tialcs, savoir: 
Bl, 


Ilr, 


Gr , 


SI, 


Sq, 


ni,, 


Gh , 


Phr, 


Br, 


H, 


n. 


Sm. St, 


Sc , 


Gn , 


Sch , 


Cl, 


Fr, 


Fr, 


Sn , 


Tr , 


Sh, 


Kn, 


Wr, 


Cr, 


Gl, 


Sk, 


Sp, Pi, 


Ch, 


Ph, 


Wh; 



et environ cinquante finales qu’il est inutile de décrire, parce qu’elles 
n’ont rien de particulier dans leur prononciation. 

De toutes les combinaisons possibles, soit initiales, soit finales, il 
n’y a que les suivantes dont l’articulation diffère de nos consonnes 
françaises. 

i.° Ch est à la fois initial et final. Dans l’un ou l'autre cas il se 
prononce Tche. Exemple : Church , Eglise : prononcez tchortche. 
Cette articulation est assez difficile. On y exerce les étrangers en 
Angleterre avec cette phrase : Chichester's church lies in Chi- 
chester s church-yard : ces mots signifient que 1 "Eglise de Chichester 
est dans le cimetière de Chichester : il faut les prononcer ainsi : 
Tcbitchesterse tchortche lais in tchitchesterse tchortcheyarde. 

Cette règle est générale pour tous les mots anglais, et ne souffre 
d’exception que pour les mots étrangers, ainsi que nous l’indi- 
querons dans la suite. 

Gh se prononce comme en français au commencement des 
mots; lorsqu’il est précédé d'un i, et. qu’il termine la syllabe, il 
ne se prononce point , mais il conserve à IV qui le précède le 
son naturel de l'alphabet. Exemple, high , ni ght ; prononcez h ai , 
naît, 

3. u Gn s’articule comme n simple. Exemple , gnat , prononcez 
nat ; seignior , prononcez seinior , etc. Il y a cependant des mots 
où ces deux lettres sont séparées, comme mag-nitude , sig-mjy , 
etc. qu’il faut prononcer comme ils sont écrits* 

4 -* 
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4-* Kn se prononce également n. Exemple , knife ; prononcez 
naije , etc. . 

5. ° PU se prononce J au commencement Je* mots , comme e*r 
français. Exemples , physic \ dites Jisic , etc. Lorsque ph .n’est point 
initial , il se prononce p , comme dans shepherd , uphetd , 
upholsterer , etc. oh l'on ne doit faire entendre que p. Il y a des 
circonstances où le ph initial est suivi d'antres consonnes, comme 
dans les mots phthisie , phthisical ; alors on ne le prononce 
point , mais l’on articule seulement thisic , thisical. 

6 . ° Ps se prononce seulement s. Ainsi dans les mots Psalmist , 
Psahnody , dites simplement salmist , salmody. 

7. 0 Sch se prononce comme sk. Exemple , scheme ; dites schime. 

8 .° Sh se prononce comme oh en français. Exemple., shame , 
dites chaime. 

q.° Th a une articulation particulière que nul signe ne peut re- 
présenter. C’est la plus difficile de toutes pour les étrangers", et il 
est absolument impossible de la rendre san* l’avoir entendue de 
la bouche d’un maître. Voici le mécanisfne de l'organe dans cette 
articulation : observez’ l'endroit du palais où vous posez la langue 
lorsque vous vous préparez à prononcer un D ; approchez-la un 
peu plus près des dents , et dans cette position essayez de pronon- 
cer D : l’articulation qui résultera de ce procédé , sera un mélange 
de D et de Z , qui , sans être précisément ni l’un ni l’autre , parti- 
cipera cependant de tous les deux. 

Telle est exactement la prononciation de Th : appliquez-vous 
sous les yeux de votre maître à prononcer ces mots: Theophi/us , 
I thrust a thistlc through the thick oj thy thigh : lorsque vous 
articulerez promptement et facilement cette phrase , vous serea 
en état de prononcer tous les th possibles. 

io.° Wh se prononce ou , l’alphabet n’indiqup point ce son. 
Exemple , which , u-hat , etc. prononcez ouitche , ouatte. Wr , 
se prononce seulement r. Exemple , \vrit , wrote , written ; pro- 
noncez : rit , rote , ritten , etc. 



T' A 'BLE des différentes manières dont on emploie les consonnes 







ci-dessus dans la 


composition des 


syllabes . • 




Cha 


che 


ehi 


cl»o 


chu. 




Ach 


ech 


ich 


och 


uch. 


Gna 


cne 


cni 


gno 


gnu. 




Alch 


elch 


ilch 


olch 


ulch. 


Kna 


kne 


kni 


kno 


knu. 




Atoh 


etch 


itch 


Ole II 


uich. 


PI, a 


phe 


phi 


pho 


phti. 




Anch 


ench 


inch 


oneh 


unch. 


Tlia 


the 


thi 


tho 


t ho. 




Arch 


erci 


irch 


orch 


urch. 


Wha 


whe 


whi 


who* 


whu. 




Ath 


et h 


itii 


oih 


ulh. 


Wra 


wre 


wri 


wro 


wru. 




Alth 


ellh 


ilth 


oit K 


ulth. 














Arth 


ertii 


irlh 


orfh 


urtli. 



High, nigh , sigh , fight, might , length , night , knight , wright, 
sight , thigh, dight , bright , fright , spright. 



I 



\ 



* If '"no sc prononce hou, ainsi que «/'nom et whost, ses dérivés; dites hoém, haute. 

B 
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€ t- 

Exercices sur les doubles et triples consonnes. 

Cache, chide, kneel, knit, choke, cliime, chuse, shot, knife, 
knight , this , chalck , thik , chill , knot , gnat , sphere , spire , 
,phiz, ship, thin,chit, sliall , know, shore , slione, thole, thime , 
that, this, those , these , thine , than , breech , scratch, thatch , 
snatch , trench, thick , sketch, thigh , briglit, spright , thum, 

french , branch , thing, chance, glance , charge, scarce , plunge , 

france, smith, sloth , think, trash, piince. 

Nota. Dans les mots (jui se terminent en le et re , l'e n’est pas 
entièrement muet j mais sans le prononcer entièrement , on le fait 
entendre devant 17 et l'r. Exemple , able , amble , prononcez 
comme s’il était écrit abc ! , ambel ; mais ne faites presque pas 
sentir l'e ; exercez-vous sur les mots auivans. 

Angle , babble , baille f bottle , bubble , castle , curdle , cable , 
cattle, dabble , dnpple , dandle , dazzle, gabble, gobble, grumble, 
liandle , hobble , hazle , keftle , meddle , middle, marble , nimble, 

noble, pebble , pimple, p'urple , puzzle, sable, saddle , simple, 

single, tangle , temple, tingle , title. 



SECTION TROISIÈME. 

Des diphthonguts et autres combinaisons orthographiques qui 
produisent des sons simples. 

On appelle diplithongues les sons produits par l’union de deux 
vovelles , comme ae , ai , ao , etc. et triphthongues ceux qui ré- 
sultent du mélange de trois voyelles ; c’est la même chose que si 
l'on disait doubles voyelles , triples voyelles. 

En anglais, ces combinaisons sont de deux sortes ; les unes pu- 
rement orjAeraphiques , qui représentent , à l’accent près , le son 
naturel deS^-oyelles 'de l’alphabet ; les autres servent à indiquer des 
sons'absolÿment étrangers , dont l’alphabet ne donne point l’idée ; 
et c’est en cela principalement que consiste la difficulté que l’on 
éprouve en étudiant la prononciation de la langue anglaise. 



Ta BLE dis diphtongues et triphtongues. 



Ai 


ay 


fi 


rr- 


En 


ee 


ie 


yie. 


Oi 


oy 


aye 


cye. 


Ou 


ou 


ow«?. 


Eu 


ew 


you 


ycw îeu iew ewe. 



Sons similaires en Jrnnçais. 

Ei. 

Aï. 

Ad. 

lou. 
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Sons similaires 
en français. 



Au aw a\re. 

Ou ui who \vo woo won. 

Wai wuy wei uaî whey why. 
Wea uea we wee uee wi. 

Y eu ye. 

Y a y,nv yiu. 

Eau yo yow. 

Ow ou. 



A. 

On. 

Giië. 

Oui. 

Vé. 

Yâ.' 

Yau. 

Aon. 



I.e iv , que nous avons considéré comme consonne dans la com- 
position des doubles et triples consonnes , entre ici comme voyelle 
dans la formation des diphthongues. 

Exercices sur les diphthongues , ai, ay , ei , ey, 

Aid, ail, aim , air, laid, maid , paid , said , frail , plaid, staid , 
straid , pail, bain, grain, faint, bail, bail, jail , mail , nail, chair, 
vail, raise, stair, snail , spain, train, chain, chaise, strait, faith , 
saith, rain, bay , gay, hay , lay, may, nay, ray, say, says , lay , 
bray, clay, day , nay , fray , drny, gray , pray , play* plays, stay , 
stays, slay, tray, truys, deign, feign, reign , teint, height, fréight, 
dey, grey, hey, they. 

Ea , ee , ie , etc. 

Pea , sea , tea , flea , plea , each , beach , reach , Tlreach , breacb , 
bleach, plead, leaf, sheaf, beak , leak, weak , breax, creak, speak, 
beal , heal, real meal, steal, seal , weal , zeal , beam , seam , 
ream , cream , dream , dean , lean mean , clean , leap , cheap t 
reap, dear , near , tear , grease, please , cheat, heat , heave, teaze , 
cleave, weave, bee, fee, lee, see, sheen , free, knee, tree , three, 
deed , heed , feed , meed need , seed , weed , bleed , brced , 
creed, dreed , freed, speed, beef, cheek, feel , kneel, steel, seem, 
green , been , spleen, deep , weep, sheep , keep , sneer , meet , 
fieet, breeze , freeze , sneeze, squeeze , fteece, brief, chief, thief, 
liege, siégé, piece^ field , yield , sbield , priest, gâeve , sieve , 
prieve , lieve. 

Oi, oy, aye , eye. 4 

Void , coif, oil, boil , coif, foil , moil , soîl , toil , spoil , broil , 
coin, loin, groin, coit, joint, point, foist, moist, voice, joice , 
noise', boy, coy , foy , joy, toy , troy , hoy , cloy , employ , des— 
tcoy , boyn , aye , eye , eyes. 

Oa , ou , oa’é. 

\ 

Broad , load , road , troad , throat , loaf, coach , loach , roach , 
broach , croak , coal , foal , goal, shoal, moan, groan, oar, boar* 
soar, hoarse, boast , coast, roast , toast, boat , coat, goat, groat. 
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oafh , loaves, bought, otiglit, fough , nought, sought , thouglit , 
wrought , though , owe , owing , owed , owcs. 

, Eu , ieu , etv , etc. 

Rheum,,dew, few, gew, hew, jew, new , flew, pew J blew , 
clew, crew , grew, slew, strew , screw , threw , hewn , lewd , 
news, yew , yews , view, vievvs , ewes, dew , lieu, jews. • 

Au , ow , etc. 

Bawd , daub , laud , fraud , gaude , caught, naugbt, taugbt , 
fraught, caul , bawl , dawk , fault , vault , atint, daunt , haunt , 
taunt , vaunt, Haunt , slaunt, cause, sauce, clause, gause , daw , 
jaw, law, niaw , paw , raw , saw , taw , chaw, claw , draw , 
gnaw , awl , bawl , crawl , sprawl , squawl , dawn , prawn , 
spawn , awn , fawn , laws , paws , claws , drawing , drawer. 

Oo y ui , woo , etc. 1 

Food, good , bood , hoof, foot , mood , moon , wood , wool , 
woollen, stood , roof, proof, book, cook, cooked, cooking, hook , 
look, looks, looked , looking , brook, shook, cool, fool, foolish , 
tool , stool , school , doom , room , boot , too , two , goose , loose , 
choose , toot , tooth , sooth , smooth , stoop , juice, suit, cruise , 
bruise , fruit. 

Ou et ow, prononcez , a£u. 

Cow , bow , now , brow , plough , owl , fowl , down , town , 
brown , clown , crown , tower , flower , proud , loud , shroud , 
croud , bound , fourni , hound , round , Sound , ground , stout , 
sdiout , mouth, south, house , louse , niouse, spouse, rouse : ( pro- 
noncez comme ô les monosy llabes suivons ) low , mow , sow , 
row, blow, crow, Dow, glow, grow, know, show, slow, throw. 

• 

Autres diphthongucs, 

Wait, waiting , wain , wean , wear , wearing, swear, swea- 
ring, wean, swcet, wield , wool, would , year, yield , yawn , 
yews, beau, quail, quean , queen. ( 



De quelques observations et exceptions sur les voyelles. 

Nous avons vu que les cinq voyelles a e i o u, ont deux espaces 
de sous; l’un appelé final, et qui est le son naturel que fixe 
l’alphabet : l’autre appelé initial , parce qu’il est particulièrement 
aft'ccté aux voyelles , lorsqu’elles commencent les mots ou les syl- 
labes; il ne nous reste que quelques observations à faire sur les 
exceptions à cette règle générale. 
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i.* A, dans les mots où il se trouve suivi de II , IJ , Ik , ou 
d’une r suivie d’une autre consonne , doit être long et prononcé 
avec force, comme dans le mot .français , hâte ; exemple, ail, 
call , called , calling , fah ', fa/ling , bal J , stalk , harm , al arm , 
etc. 11 se prononce de même dans le mot water, où l’c est supposé 
nul. 11 ne sc fait point entendre dans les mot/ suivans , diamnnd , 
vtllatn , cariait! , marnage , carriage , chapelain , parliament , 
«ju’il faut prononcer comme s’ils étaient écrits , dirnond , villin , 
curlin, marri ge , corrige, etc. 

^)ans les mots étrangers, comme machine, magazine , il faut 
le prononcer comme a initial ; de même aussi dans les poms pro- 
pres où il est doublé , comme Isaac , Canaan , Balaam , if ne 
faut prononcer qu’un a initial; ainsi dites, J sac , Canon, Balam , 
excepté Bual et Caal , que vous prononcerez comme en français. 

E est muet à la fin de presque tous les mots; il sert, ainsi 
que nous l’avons observé , à allonger les syllabes qui le précédent t 
mais il y a quelques mots de deux syllabes dans lesquels, non- 
seulement il est muet , mais même entièrement regardé comme 
nul , ce qui rend ces mots monosyllabes ; ainsi , la voyelle précé- 
dente doit , dans ces mots , être censée initiale : ces mots sont , 
give , lice, glove , corne, some , qu’il faut supposer être écrits, 
fie, lie, glov , com , som , et le mot one , un, qui se prononce 
comrrte ouanne , dans le mot français douanne. 

E est encore nul dans les mots où il est immédiatement suivi 
d’une n , comme open , token , hasten , heaven , qui se pronon- 
cent op'n , tok'n ’ hast'ri , heav'n. 

E n’est pas muet dans les mots étrangers, et sur-tout dans les 
noms propres. Exemple , Jesse , proncez l’e final Djessi. 

Les noms qui »e terminent en e, comme on le verra dans le 
cours de ces Elémens , forment leur pluriel par l’addition d’une 
s , mais l’e ne se prononce dans ces pluriels que lorsque le singu- 
lier est terminé en ce, ge , se , ze , comme faces, stages , horses , 
assizes ; dans toutes les autres terminaisons, il faut supprimer le son 
de l’e : ainsi dans ces mots, bribes , Jifts , lakes , taies , names , 
tunes , stripes, shares, States, etc., vous prononcerez sans e, brib’s , 
JiJ~ s , lah's , tal's , nam' s , tim's , strip's , shar’s , stat's , en con- 
servant toujours le son final de la voyelle précédente. 

3. ° I se prononce i initial dans les mots français , comme ma- 
chine , etc. 

il se prononce cpmmc ,a , lorsqu’il est suivi d’une r, nous l’avons 
déjà remarqué dans la première section ; il est long lorsqu’il est 
suivi des doubles et triples consonnes suivantes , gh , ght , gn , 
Ici , mb , nd. Exemple, high , sight , sign , child , climb , kind. 

Enfin , il est muet dans les mots dtviL , evil , rnedicine , salis- 
bury , venison, qui se prononcent, dev'l , ev’l , med’cine , satsbury, 
y en' son. 

4. " O se prononce ou dans les monosyllabes do et to ( do signifie 
faire ) ; le même son ou est conservé dans le gérondif de ce verbe , 

ainsi que dans les verbes more, mouvoir, prt*-e , prouver, qu’il 
faut prononcer ainsi , dou , dvuing , mauve , muuying , prouve , 
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prouving , faire , faisant , mouvoir , mouvant , prouver , prou- 
vant. Il est muet dans la plupart des mots terminés en on , comme 
bacon , beacon , g! ut ton , rnutton , mason , crimsan , rcason , ainsi 
que dans les terminaisons en nus, comme righteous , pitcous , 
etc. Prononcez ces mots comme s'ils étoient écrits, bac'n, glutt’n , 
niutt'n , mas’n , crims'n , reas’n , righte’us , pite’us ; il en est 
de même dans les mots coroner, ni c bol as , JeoJf , dites : cor’ner , 
nich'las , Je J)'. 



5.° U après r se prononce ou, ainsi que nous l’avons observé 
dans la première section ; il se prononce de même dans les mots 
bu/l, full, et leurs dérivés. 

Quoique cette voyelle semble être finale , ainsi que l’y et l’i dans 
les mots bury , busy et business , cependant l’usage veut qu’on 
leur donne le son initial; et ces mots se prononcent brièvement, 
beuri , beusi , beusinesse ; u est muet après le g , et communique 
à cette consonne la même articulation qu’en français. Exemple , 
guarci , guest , guilt , plague , prorogue , prononcez gutturale- 
mont, ghard , ghest , ghilt , plaghc , proroght 1 ; il n'y a que très- 
peu de mots exceptés , Comme languisg , language , etc. dans 
lesquels il se prononce ou. 



SECTION QUATRIÈME. 



Observations et exceptions sur les consonnes. 

"i.° B est muet dans les mots suivans : dumlt , crumb , lamb , 
limb , plurnb , thumb , debt , debtor , subtle , doubt. 



2 ° F s’articule comme v à la fin des mots , lorsque le mot sui- 
vant commence par une voyelle. Exemple : oj it , prononcez o' vit. 



3.° Ge et gi se prononce dge, dgi , ainsi que l’indique l’alpha- 
bet ; mais dans les noms propres , et sur - tout dans ceux de la 
Cible , il se prononce gh. Exemple : gcthsemune , gilboa , gelder- 
land , gilbert , prononcez ghetbsernane , gbilboa , ghelderland , 
ghilbert. 11 faut également le prononcer comme gh dans les mots 
suivans : 



Anger , 
Heget , 
Eager , 
Finger , 
Forget , 
1 Anger , 
lsmger , 
Monger, 



singer , 


geld, 


grrt. 


togelher , 


gelt , 


g'88 le > 


tyger , 


gewgaws. 


gi Ils , 


ivinged , 


hanger , 


give , 


younger , 


hunger , 


g‘J l » . 


gear , 


gird , 


gibbensh 


geesse , 


g‘rl. 


giddy. 


6‘ lt > 


girdlc. 


bcgin. 
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4 . ° L est muette dans les mots suivons : 

Calf , half , walk , 

Falk , psalm , salmon , 

5. ° M est quelquefois changée en n , comme cela se pratique en 
français. Exemple : accornpt , accomptant, prononcez aconl , acon- 
tant , etc. 

6. 0 P ne se prononce point dans psalm , psalmist , psalter , 
receipt , ni dans les mots où il se trouve placé entre m et t ; comme 
dans les mots accompt , décomptant, tempt , empty , symptom , etc. t 
qu’il faut prononcer acont, acontant , tcmt, emty , symiom , etc. 

7. 0 S est nulle dans les mots suivans : carliste , liste , viscount , 
isle , island ; prononcez carli/e , lile , vicont , ile , illand. En fran- 
çais , cette consonne se prononce comme z lorsqu’elle est entre 
deux voyelles , et s lorsqu’elle est précédée d’une consonne ; cette 
règle est générale, sur-tout loisque la syllabe formée par l’s se ter- 
mine par ion ; ainsi les mots français , évasion , persuasion , se 
prononcent évazion , persuazion , et ceux-ci , où l’s est précédée 
d’une consonne , conversion , dimension , se prononcent comme 
ils sont écrits. En anglais , c’est tout le contraire : si la syllabe si on 
est précédée d’une voyelle , il faut prononcer l’s durement , à-peu- 
près comme ch français ; mais si cette syllabe est précédée d’une 
consonne , l’j alors doit être prononcée plus doucement : ainsi ces 
deux mots, conversion, dimension, seront prononcés comme s’ils 
étoient écrits con -ver -tienne , dim -mcn -sienne , et ceux-ci, éva- 
sion , persuasion , seront articulés evaisienne , perzuèchienne. 

8 U . T est sujet à la même exception que lVdans la terminaison 
tion; c’est-à-dire, que quand cette terminaison est pcécédée d'une 
voyelle , elle se prononce exactement comme sion : ainsi , les mots 
nation, station, seront prononcés , -nêi - chienne , stéi - chienne ; 
mais si cette terminaison est précédée d'une consonne, le t aura 
l’articulation naturelle de l’s , ainsi le mot restriction se pronon- 
cera restric -sienne : il faut excepter le mot bastion , qui se pro- 
nonce bastienne. 



Remarque sur les terminaisons ion , ious , etc. 

La ressemblance qu’il y a entre I’r , le t et le c , dans la pronon- 
ciation des syllabes terminées en ion, ious, etc., introduit souvent 
en erreur pour l’orthographe : l’on ne s’y trompera point en faisant 
attention aux règles suivantes : 

i.° Les mots terminés en ion sont toujours des dérivés. 

2. 0 S’ils dérivent de mots terminés par ue, ss , ou se, la syllabe 
doit être écrite par une s. Exemple : to persuade, persuader; écri- 
vez persuasion , persuasion : to confess , avouer ; écrivez confes- 
sion , aveu : confuse, confus; écrivez confusion, confusion. 

3 .°. S’ils dérivent de mots terminés par c ou ce , la syllabe sera 



t 
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écrite par un c. Exemple : musià , musique; écrivez musician , 
musicien : grâce , erace ; écrivez gracious , gracieux. 

4.° Enfin , s’ils dérivent de mots terminés en te. ou et , servez- 
vous d’un t. Exemple : resolute, résolu, restrict , restraint ; écri- 
vez restriction , restriction ; résolution , résolution. 

Mais dans les mots, to permit , permettre, to submit, soumet- 
tre , écrivez , comme en français , permission , submission. ■ 



Quelques observations sur les doubles consonnes et les diphthangues. 



i.° Ch se prononce comme en français dans les mots empruntés 
de cette langue comme chagrin , debauch , muchine , chaise , 
capuchine , cupuch , chevalier , etc. 

11 se prononce k dans les .mots empruntés du grec, du latin et 
des autres langues, comme archangel , archippus , architect , cha- 
racter , chimist , sepulchre , chronicle , chronology , christ , Chris- 
tian : excepté ceu.x-ci , archbishop , archdcacun , rachel et chérubin, 
dans lesquels le ch est prononcé te lie. 

Lorsque cette double consonne, dans les mots anglais, est pré- 
cédée d'une l ou d’une n, l’on est forcé de la prononcer comme 
en français , parce qu’il serait prodigieusement difficile , pour ne 
pas dire impossible , de l’articuler tche : cutte expression est sen- 
sible dans les mots welch , belch , etc. . 

2. 0 GA, comme nous l’avons observé, ne se fait point entendre 
à la fin des mots où il est précédé d’un i ; mais lorsqu’il s’y ren- 
contre précédé de ou ou au, ce qui est assez rare, il fait l'effet de 
Jf. Exemple : enough , assez, cough , toux, -laugh , rire, lau- 
ghing , riant-, etc., prononcez enôff , cfijf, hiJJ , loJJ'ing. 

Oh se prononce encore comme un 0 à la fin des noms propres. 
Exemple : Edinburgh , dites Edinburo. 

3. ° Th se prononce comme en français dans Thames , Thomas. 

4. ° La diphthongue ea est susceptible de trois sons différens : le 
plus général est «, comme nous l’avons indiqué ci-devant, page it. 
Le deuxieme est e français , dans les mots breasl , head , death , 
etc. , qui se prononcent brest , hed , delh , etc. Le troisième est a 
français dans les mots heark , hearken , heart , et leurs dérivés, 
qu'il faut prononcer h'ark , harken, hart. L’habitude de lire l'an- 
glais sous les yeux d’un bon maître , fera aisément distinguer les 
circonstances où chacun de ces sons doit avoir lieu. 

5. ° le, outre le son qui lui est naturel, se prononce encore comme 
IV français dans quelques mots, comme ficrce , pierce , Jriend , 
etc., dans lesquels 011 ne fait entendre que ferre , perce , Jrend, etc. 

6. ° Oo se prononce <5 dans un très-petit nombre de circonstan- 
ces : les mots blood , JluuJ , door , Jluor , se prononcent blôd , 
flôd , dur , Jlùr , etc. etc, 

SECTION 
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SECTION CINQUIÈME ET DERNIÈRE. 

De la manière d‘ épeler ou de diviser les mots en syllabes. 

On connoit en général le nombre de syllabes dont un mot est com- 
posé , par celui des voyelles et diphtliongues qui se rencontrent dan» 
ce mot. Il ne s’agit donc, pour pouvoir faire une juste application des 
règles que nous avons données sur la prononciation des sons , que d# 
savoir distribuer les mots en syllabes ; c’est-à-dire , de savoir attri- 
buer à chacune des voyelles d’un mot, les consonnes qui lui sont pro- 
pres: c’est ce qu’on appelle épeler, ou, ce qui est la même chose, 
diviser les mots en articulations. 



Première Règle. 

Lorsqu’une consonne se trouve placée entre deux voyelles, ou entre 
une voyelle et une diphthongue , ou enfin entre deux diphthongues , 
cette consonne appartient à la voyelle ou à la diphthongue qui la suit. 

• 

Exemple. 

Fa-ces, ra-ces, pa-ges, pri-zes, sta-ges , a-ble, a-ged, qua-ker, 
fce -cause, ba-con, pea-cock , ba-ker, bai-IilT, sto-ry, ta-ken , rea- 
dy, rca-son, ha-son , ea-sy, fa-mous, pow-der , cy-der , fa-vour, 
wo-man, trai-tor, free-dom, fri-day, be-fore , u-sage , ea-ger, ea- 
g le , so-ber, la-bour, va-lour, sea-son, vi-per, etc. etc. 



Deuxième Règle. 

Lorsque deux consonnes sembables se rencontrent entre deux 
voyelles , ou entre une voyelle et une diphthongue , ou entre deux 
diphthongues , la première appartient à la voyelle qui la précède , 
et la seconde à celle qui la suit. 

Exemple. 

Bar-rel , bal-lad , car-ry, fel-low, bet-ter, bit-ten , fol-Iow, fol- 
ly, er-ror, ckat-ter, cop-per, blos-som, lat-ter, cab-bin, beg-gar, 
bel-ly , man-ner, mat-ter, mar-row , yel-low , ves-sel, pep-per, 
vel-lum, writ-ten, wit-ty, pen-ny, pat-tern , of-fer, tor-rent, war- 
rant , par-rot , rot-ten, rib-bon , mut-ton, sbab-by, nar-row, etc. 
«te. etc. 



G 
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• Troisième Règle. 

lorsque deux consonnes de différentes espèces sont placées entre 
deux voyelles, ou entre une voyelle et une diphthongue, ou entre 
deux diphthongue», il faut examiner si ces deux consonnes sont du 
nombre de celles que nous avons distinguées sous le nom de doubles 
consonnes initiales , ou si au contraire elles sont de la nature de 
celles que nous avons appelées doubles consonnes finales ( voyez 
ci - devant page 8 ) ; dans le premier cas , elles appartiennent à la 
voyelle ou diphthongue qui les suit; dans le second, l'une s'attribue 
à la voyelle ou diphthongue précédente, et l’autre à la voyelle ou 
diphthongue suivante. 

Exemple. 

\ 

Pu-blic , a-pron , a-ble , cy-clop , no-ble , peo-ple , ta-ble , re- 
claim , a-fraid , ob-ject , an-ger , ab-sent , bad-ness , for-tune , el- 
bow, el-der , rni-tre, tri-lle, sol-dom , doc-tor, gar-den, em-pire, 
bot-tom-lcss , great-iiess, bap-py, con-test , au-thor, ac-tor, ei- 1 
ther, pa-tron, cy-pher, frag-meut , tre-ble, sa-ble, fa-ble, lord-- 
ship, for-ces, cen-sure, hus-band, ad-vance, c«i-dem-ua-ble , in- 
ter-ees-sor , i-dle-tiess , oin-ni-pre-sen-ce , etc. etc. etc. 



Quatrième Règle. 

Lorsqu’il se rencontre trois consonnes de suite dans un mot, si les 
deux dernières forment une double consonne initiale , elles appar- 
tiendront à la voyelle ou à la diphthongue suivante; si au contraire, 
les deux premières seront rapportées à la voyelle ou diphthongue pré- 
cédente. 

Exemple. 

An-gle, an-gry, bat-tle, bot-tle, brim-stone , daugh-ter, emp- 
ty, judg-inent , king-dom , gen-tle , can-dle , cat-tle , chil-dren , 
cir-clc, huu-gry, hack-ney , naugh-ty , ab-stract, neigh-bour, ap- 
plause , pareil -ment, sub-stance , migh-ty , mis-chief, inort-gage , 
sur-prise, trans-forin , tram-ple, al-though , con-clude, cons-pire, 
gold-smitii , sub-cribe , friend-ship , bank-rupt. 

i.° Lorsque les consonnes s x ou p se rencontrent entre deux 
voyelles , il faut les attribuer à la voyelle précédente : ainsi pro- 
noncez ox-en , ex-am-ple , up-on , etc. et non pas o-xen, e-x am- 
ple, u-pon. 

a.° Dans les mots composés , de même que dans les mots déri- 
vés , la syllabe ajoutée n’influe point sur la prononciation du mot 
primitif; ce mot retient dans chacune de ses articulations le son 
qui lui est naturel: ainsi prononcez un-arm-ed, t/n-u-aual, in- ure, 
od-ora , with-oaf , with-i'n , safe-ty , love-//, iiauie-/«j , wulk- 
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in g , de-li-ver-ing , etc. etc. parce que les syllabes que nous avons 
désignées par les lettres italiques , sont ajoutées aux mots primitifs 
urmed , muai, etc. etc. 

Observation générale. 

En anglais comme en français, l’on distingue deux sortes de con- 
sonnes; savoir, les consonnes muettes et les consonnes liquides. On 
appelle consonnes muettes , celles qui ne peuvent s’articuler qu’en 
supposant une voyelle après elles, comme b, c, d, etc. que l’on 
articule bi , ci, di , etc. On appelle au contraire liquides, celles 
que, dans la prononciation, l’on fait précéder d'une voyelle, comme 
l, tri, n, r, s, etc. que l’on prononce ell , em , en, ar, ess , etc. 
Ces consonnes liquides sont aussi appelées demi-voyelles. 

Lorsque ces demi -voyelles se rencontrent entre deux voyelles, 
on suit à leur égard, dans la division des syllabes, la première régla 
que nous avons établie dans la section précédente; mais souvent il 
faut donner à la syllabe précédente le même son qu’elle auroit, si 
cette demi-voyelle étoit double. Exemple, boni: h , épelez ba-nish, 
mais prononcez ban-nish , comme s’il y avoit deux n. Cette obser- 
vation est presque sans exception relativement à toutes les con- 
sonnes liquides. 

Prononcez' de cette manière les mots suivons: 

Ba-nish, ble-mish, he-rald, ho-nour, mo-ral , se-nate, nou-rish, 
ca-mel, jea-lous, o-range, si-new, cla-ret , i-mage, le-mou, pa- 
lace, so-lid , li-mit, pa-tent, pre-face, tri-bute, vo-lume , nio- 
del, re-lic, re-lish, r.i-pid, me-lon, li-nen, pu-nish, fi-nish r pre- 
late, etc. etc. 



Table des mots qui, par l’addition d'un e muet, changent de 
' prononciation et de signification. 



Bad mauvais, méchant. 

Jiar barrière. 

Bit morceau , bouchée. 

Breath souffle. • 

C’a/j pouvoir. - 
Cliin menton. 

Cub petit ours. 

Din bruit, son. 

Fat gras. 

Fan éventail. 

Far loin. 

Fin nageoire de poisson. 

Hast, seconde personne du singu- 
lier du verbe to hâve avoir. 



Bade participe du verbe to bid or- 
Bare nud, stérile. [donner» 
To bile mordre. 

To brealhc respirer. 

Cane canne, bdton. 

Chine échine. 

Cube cube. 

To dine dîner. 

Fale destin. 

Fane temple. 

Fare chère, plaisir» 

Fine beau, belle. 

Haste hâte. 
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Hat chapeau. 

Hop houblon. 

To hug embrasser. 

Kin parent. 

Mad fou, enragé. 

Man homme. 

To mar gdter. 

Net rencontré. 

Not non, ne pat. 

On sur, dessus. 

Fat coup, tape. 

Pial morceau de terre , petit 
champ. 

Phirn prunes. 

Quil laisser. 

liag lambeau , haillon. 

To rob voler, enlever. 

To rot consumer. 

Srar cicatrice. 

Sera p reste, graillon. 

Sham suppose. 

Sir monsieur. 

Stag cerf. 

Star étoile, astre. 

Thin mince, maigre. 

Trip faux pas. 

Tun tonneau. 

Van un van. 

Us accusatif de wt nous. 

IV ar guerre. 

To a- in gagner. 

Van pâle. 
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To hâte haïr. 

Hope espérance. 

Huge gros, monstrueux. 

Kine pluriel de cou> vache. 

Mode fait. 

Mane crinière d'un cheval. 

Mare jument. 

To mete mesurer. 
b'ote note, observation. 

One un, uue. 

Pâte la tête. 

Plate assiette, vaisselle , etc. 

Plume plume d’oiseau. 

Quile entièrement. 
liage rage, colère , etc. 

Robe robe. 

Rote routine. 

To score effrayer. 

To scrape racler, gratter. 

Shame honte , 'disgrâce. 

Sire père. 

Stage thedtre. 

Stare étourneau. 

Thine le tien, la tienne, les tiens, 
les tiennes, à toi, etc. 

Tripe tripe. 

Tune ton , note de musique. 

Vane girouette. 

Use usage, coutume, habitude. 
ware marchandise. 
wine vin. 

wanc déclin de la lune. 
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TABLE 

Des principales abréviations de la Langue anglaise. 



Abréviations an lieu de 



Altho ’ , 


Although. 


An't , 


f Am not. 
' Are not. 


A. Answ , 


Answer. 


Ben't , 


Be not. 


B/t, 


By it. 


Cant , 


Can not. 


Cou’ J , 


Could. 


Coiddn’t , 


Could not. 


’D, 


Had , would. 


B’. 


Do. 


B’jre, 


Do y ou. 


Do' s , 


Boes. 


Do't, 


Do it. 


Don't , 


t Do not. 




( Does not. 


K' en , 


Even. 


E'er , 


Ever. 


’Em, 


T hem. 


’Ere , 


Before. 


Esq. , 


Esquire. 


Fort , 


For it. 


Fro’the , 


From the. 


Gi’me , 


Give me. 


Ha’ 


Hâve. 


Hadn't, 


Had not. 


Haven’ t , s 
liant , > 


Hâve not. 


Hed, 


He had. 


Here's , 


Here is. 


He's . 


He is. 


T the. 


In the. 


Int , 


In it. 


Tve , 


I hâve. 


l'd. 


I had, I would. 


77/, 


I will. 


J'm , 


1 am. 


Jsn’t , 


Js not. 


It’s , 


It is. 


I*., 


ld est , thatis. 



Abréviations au lieu de 



Let's , 


Let us. 


Let’em , 


Let them. 


Ld „ 


Jjord. 


Ldp, 


Lordship. 


Mayn’t , 


May not. 


Mightn’t, 


Might not. 


Mr, 


Master. 


Mrs . , 


Mistress. 


Ne'er , 


1 ''lever. 


N’t, 


Not. 


0’ . 


or. 


O’er , 


Ovcr. 


O'th ' , 


OJ the, on the . 


On’t , 


. Of it , on it. 


Oughtn't , 
’Be, 


Ought not. 
Are. 


'Ht, 


Art. 


Sha'nt , 


Shall not. 


Shou'd , 


Should. 


Shou’dn’t , 


Should not. 


She’s , 


She is. 


Th’, 


The. 


’Till , • 


Untill. 


T other , 


The other. 


T, 


To. 


T th’ , j 
T the , i 


To the. 


To's. 


To his. 


To’t . 


To ,t. 


Thro’ , 
Tho’, 
Thou’st , 
They' ve , 
Thou’dst , 


Through. 
Though. 
Thou hast. 
They hâve. 
Thou hadst. 


They’d , 


They had. 


Thou'lt , 


Thou wilt. 


’Twere, 


It were. 


’Tis , 


It is. 


’Twas , 


It was. 


Thourt , 


Thou art. 
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Abréviations an lien de 



They’re , 


They are. 


Thàt’s, 


That is. 


’J'hcre s , 


l'here is. 


l iz , 


Videlicet. 


TJnnn’t , 


Vpon il. 


TYusn't , 


TVas not. 


TVas’t , 


TVas it. 


IVe ve , 


TV e lune. 


Wc’d , 


TV e hud. 


Wr't t , 


We are. 


Wrrrn'l , 


Wcre not (*) 


Whert's , 


JVherc is. 



Abréviations an lieu de 



What’s, 


wliat is. 


Won't , 


will not. 


Wou'd . 


wouid. 


TV ou dn't , 


Would not. 


fVill. VVm , 


William. 


TVho's . 


who is. 


Wch, 


which. 


Ye, 


You. 


You’vt , 


You hâve. 


Youd, 


You had. 


Youre , 


You are, 


*r, 


Your. 



( * ) Tf'ere s’emploie an lieu de IVas , shoot J be, rnulJ ht ; comme I Vert I not, 
si je n’étois pas : au lieu de if I was nol ; if 1 should not be , etc. aie. 



* 









METHODE ANGLAISE 




LIVRE PREMIER. 



ANALYSE DES PARTIES DU DISCOURS. • 



La Langue anglaise est composée de neuf espèces de 
mots , SAVOIR : 



Le Nom , 

Le Nombre, 
L’Adjectif, 



Le Pronom, 
Le Verbe , 
L’Adverbe , 



La Préposition , 
La Conjonction , 
L’Interjection. 



Des Noms. 

L*s Noms servent à exprimer toutes les choses qui existent, 
qui tombent sous nos sens , et dont , nous concevons l’idée. Il y en 
a de deux sortes : le nom substantif et le nom propre. Le substantif 
est celui dont on se sert pour désigner une substance quelconque , 
soit qu’on la considère dans l'espèce générale , soit qu’on la prenne 
dans un sens limité. Le nom propre est celui qu’on applique aux 
individus , aux places , aux personnes , etc. 

Ainsi, les mot s animal , homme , femme , or, argent , etc., sont 
des substantifs. Pierre, Thomas , Paris, tendres, llome, etc., sont 
des noms propres. En un mot, le nom substantif est celui qui tient 
à une substance dont il y a une espèce, et le nom propre est celui 
qui appartient aux choses dont il n’y a point d’espèce. 

Déclinaison des Noms substantifs. 

Dans les langues modernes , les substantifs se déclinent par le 
•moyen de certaines particules ou prépositions , que l’on nomme 
article?. 11 y a deux articles en anglais ; l’un que j’appellerai défini , 
parce qu’il sert à fixer l’étendue de l'idée que l’on doit attacher au 
substantif qui le suit; l’autre que je nommerai indéfini, parce qu’il ne 
détermiue point, d'une manière particulière, l'objet dont on parle. 
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L’article défini est le monosyllabe the , de tout genre et de tout 
nombre. 11 représente en français les monosyllabes le , la , les. 

L’Article indéfijii est a , lorsque le substantif qui le suit com- 
mence par une consonne , et an quand il commence par uue 
voyelle. 11 répond en français à un' , une. 

Exemple d’un Nam substantif pris dans un sens limité. 

Singulier. . Pluriel. 



the Father , le Père. 
oj the Father , du Père. 
to the Father , au Père. 
the Father , le Père, 
o Father, ô Père. 
J rom the Father, du Pèré. 



Pluriel. 

the Fathers , les Pères- 
of the Fathers, des Pères. 
to the Fathers , aux Pères. 
the Fathers , les Pères. 
o Fathers , ô Pères. 



from the Father , du Père. | Abl. from the Fathers, des Pères. 

Exemple d’un Nom substantif dans le sens indtfini. 

Singulier. Pltaiel 

aMother, une Mère. Nom. Mothers, des Mères. 

of a Mother , d’une Mère. Gén. of Mothers, des Mères. 
to a Mother , à une Mère. Dat. to Mothers , à des Mères. 
a Mother, une Mère. Acc. Mothers, des Mères, 

o Mother, ô Mère. Voc. o Mothers , ù Mères. 

■orna Mother, d'une Mère. Abl. front Mothers, des Mères. 



Abl. fromaMother, d’une Mère. | Abl. front Mothers, des Mères. 

Déclinaison de* Noms propres. 

'Les noms propres n’ont point d’article , parce qu’ils ne tiennent 
à aucune espece, et qu’ainsi ils n’ont point de sens généraux ou 
particuliers auxquels on puisse se méprendre. Ils se aéclinent de 
la manière suivante : 



maniéré suivante 

Nom. 

Gén. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 



Peler 
of Peter 
to Peter 
Peter 
o Peter 
from Peter 



Pierre, 
de Pierre, 
à Pierre. 

Pierre, 
ô Pierre, 
de Pierre. 



On voit par ces exemples que l’article en anglais ne désigne ni 
le genre ni le nombre des noms. Les Anglais ne connoissent point 
d’autres genres que ceux par lesquels la nature a distingué les sexes , 
savoir , le masculin et le féminin. Quant aux choses inanimées , 
elles ne sont point sujettes à ces différences bizarres , qui rendent 
l’étude des langues si difficile. 

De la manière de former le pluriel des Noms. 

Le pluriel des noms anglais se forme comme celui des noms 
français , en ajoutant s au pluriel. Exemple , the son , le fils ; the 
sons, les fils : ou bien es, lorsque la prononciation le requiert, 
comme dans les mots qui se terminent en ch, sh , ss , x, tels que 
church , église ; churches , églises , etc. 

Les 
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Les noms terminés en f ou fe changent Vf en t 'es, comme calf. 
Veau, calocs , veaux, tvife , femme, avives, femmes, etc. excepté 
les noms en oof , qui suivent la régie générale. 

Les noms en y changent y en i , et prennent aussi es. Exemple, 
body , corps , pluriel , bndies. 

Il y a cependant quelques mots que les Anglais ont conservés 
du saxon , et qui retiennent chez eux leur ancienne terminaison. 
Ces mots sont en petit nombre , ainsi qu’on le verra par Ja table 
suivante : 



Noms dont le pluriel se termine différemment de la règle générale. 



Singulier. Pluriel. 



Bmlher , 


frère. 


Brelhren or Brothers, frères. 


Chic h , 


poulet. 


Chic ken f 


poulets. 


Child, 


enfant. 


Childrtn , 


enfau*. 


Coa > , 


vache. 


Keen , or kinef or 


con's , vaches. 


Die, 


df 


DiC? y 


dtvs. 


Fool , 


• pied- 


Fetl y 


pieds- 


Guose , 


oie. 


Gccse t 


oies. 


Bouse , 


pou. 


Lice , 


poux. 


Man , 


nomme. 


JM en y 


boni mes. 


Mouse , 


souris. * 


AllC? y 


souris. 


Ox , 


bœuf. 


Or en , 


bœufs. 


Penny, 


sol. 


Pence , 


sols. 


o ne? p , 


mouton. 


Sheep y 


moutons: 


Sotv y 


truie. 


Sfvine y or So&s , 


truies. 


ToOth y 


dent. 


2'ceth , 


dents. 


JVoman , 


femme. 


fVomen , 


femmes. 



OBSERVATION SUR LES NOMS. 



i.® Le genre des noms se distingue en français par la terminai- 
son ; en anglais, optte terminaison ne varie point, et lorsqu’il est 
absolument nécessaire de désigner le sexe de la personne ou de 
l’animal dont on parle , on se sert de he au masculin , et de she 
au féminin. Exemple , a he cousin , un cousin , a she cousin , une 
cousine. A he cat , un chat , a she eut , une chatte. Il y a cepen- 
dant quelques mots qui varient entièrement , et d’autres qui ne 
délièrent que dans la terminaison, tels sont les mots suivons : 



Masculin. 



Féminin. 



'Alhol , 

Actor , 
Adultérer , 
Ambassador , 
“Baron , 
Batchelor, 
Benr/actor , 
Bewitching , 



Acteur. 

Adultère. 

Ambassadeur. 

Baron. 

Garçon. 

Bienfaiteur. 

Enchanteur. 



tng, jMicnanieur. 

est un adjcetil qui est des deux ; 
Boy, Garçon. 



Albess , 

Actress , 
Adulieress , 
Ambassudrtss , 
Barouess , 

Maid or Virgin , 
BcnefaUress , 



Abbesse. 

Actrice. 

Adultère. 

Ambassadrice. 

Baronne. 

Fille ou vierge. 
Bienfaitrice. 



Gitl, Fille. 

D 



Brother , 

Bull , 

Hulin h , 
Conservalor , 
Count , 

Counlry—man , 
Veacon , 

Duke , 

Eurl , 

Eleclor , 
Emperor, 
Enchanter , 
l'ather , 

Friar , 

Gander , 

God , 

God-father, 
God-son , 
Govemor , 
Grand— falher , 
Hfir , 

Husband , 

Jetv , 

King, 

JCinsman , 

Lad , 

Eandhrd , 
Lord , 

Man, 

Marquis , 
Master , 
Medialor 3 
Mover, 
Aephetv , 
Patron , 

Poet, 

Priest , 

Prince , 

Prior , 

Prophet , 
Proteclor , 
Ilam , 

Pascal , 
Bclation , 
Shepherd , 

Son , 

Sultan t - 
Testator , 
Tulor, 
Viscount , 
Widovcr , 
JPïzurd , 



Boar , 
Buck , 
Capon i 
Cock , 
Dog, 
{Jrakt t 
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. Sisltr, 



Frère. 

Taureau. 

Jeune taureau. 
Conservateur. 
Comte. 

Paysan. 

Diacre. 

Duc. 

Comte. 

Electeur. 
Empereur. 
Enchanteur. 

Père. 

Religieux. 

Oie uiiltt ou jars. 
Dieu. 

Parrain. 

Filleul. 

Gouverneur. 

Aïe u 17 
Heritier. 

Mari. 

Juif. 

Roi. 

Parent. 

Jouvenceau. 

Ilote. 

Lord. 

Homme. 

Marquis. 

Maître. 

Médiateur. 

Moteur. 

Neveu. 

Patron. 

Poète. 

Prêtre. 

Prince. 

Prieur. 

Prophète. 

Protecteur. 

Bélier. 

Coquin. 

Parent. 

Berger. 

Fils. 

Sultan. 

Testateur. 

Tuteur. 

Vicomte. 

Veuf. 

Sorcier. 

Et les noms 



Coiv , 

Heifer, 
Conservalrix , 
Countess , _ 
Country-girl , 
Deaconcss , 
Dutchéss , 
Countess , 
Electress , 
Empress , 
Enchanteras , 
Molher , 

Nun , 

Goose , 

Goddess , 
God-molher , 
God-daughler , 
Guvmiess , 
Grand-mother , 
Heiress , 

mjt , 

Jeu-ess , 

Queen , 
Kinswaman , 
Lass, 

iMndlady , 
lady, 

lEoman , 
Marchioness ! 
Mislress, 
Mediatrix , 
Motrix , 

Aiece , 
Palroncss, 
Poetress , 
Priestcss » 
Princess , 
Prioress , « 

Prophetess , 
Protectrix , 

Etre , 

Baggage , 
Bclation , 
Shepherdess , 
Duughler , 
Sultana , 
Testalrix , 
Tutoress , 
Viscounless , 
M'idotv , 

JEilch , 

d’animaux suivans 



Cochon. 

Daim. 

Chapon. 

Coq. 

Chien. 

Canard. 



Svtv , 
Doe, 
rullet, 
Hcn, 
Bilch , 
Duck , 



Sœur. 

Vache. 

Genisse. 

Conservatrice. 

Comtesse. 

Paysanne. 

Diaconesse. 

Duchesse. 

Comtesse. 

Electricc. 

Impératrice. 

Enchanteresse. 

Mère. 

Religieuse. 

Oie femelle. 

Déesse. 

Marraine. 

Filleule. 

Gouvernante. 

Aïeule. 

Héritière. 

Epouse. 

Juive. 

Heine. 

Parente. 

Jouvencelle. 

Hôtesse. 

Dame. 

Femme. 

Marquise. 

Maltresse. 

Médiatrice. 

Motrice. 

Nièce. 

Patrone. 

Poétesse. 

Prêtresse. 

Princesse. 

Prieure. 

Prophétesse. 

Protectrice. 

Brebis. 

Coquine. 

Parente. 

Bergère. 

Fille. 

.Sultane. 

Testatrice. 

Tutrice. 

Vicomtesse. 

Veuve. 

Sorcière. 

t . * 

1 ruie. 

Daine. 

Poularde. 

Poule. 

Chienne. 

Canne. 



Grey-hound , 
Llor je , 

Lion , 

Ox. 



Peacock , 
Sla/f, 
Tygtr, 
iroodcock , 



Levrier. 

Cheval. 

Lion. 

Bœuf. 

Paon. 

Cerf. 

Tigre. 

Bécasse mile. 
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Grry hound bilch, Levrette. 

Marc , Cavale. 

Lioncss, Lionne. 

Cow , Vnehe. 

Pe.ahcn , Paone. 

Hind , Biche. 

Tygress, Tigresse. 

fr jodhcn , Bécasse femelle. 



On se sert aussi au masculin de man , et au féminin de woman ,• 
pour exprimer les noms de pays. Exemple , French-man Français , 
French-woman Française ; English-man Anglais , English-woman 
Anglaise : quelques-uns de ces noms ne se distinguent qu’au 
féminin. Exemple , Ht mgarian Hongrais , Hungarian-woman Hon- 
graise , etc. ( Voyez à cet égard les Dictionnaires ). * 



CHAPITRE IL 
Ides Noms de nombre. 

Les Anglais distinguent quatre sortes de nombres: savoir, les Car-j 
dinaux, les Ordinaux, les Distributifs et les Multiplicatifs. 

Table des nombres Cardinaux. 



One , un , une , r , I. 

'J'iro , deux , 2, II. 

Thret , trois, 3 , 111 . 

Four, quatre, 4, IV. 

Fioe , cinq , 5 . V . 

Six , six , 6 , VI. 

A'rven , sept , 7 , VIL 
Kight , huit, 8, V III. 

N inc , neuf, 9 , IX. 

T en , dix, 10, X. 

F.leven , onze , 1 1 , XI. 
Teeclvt , douze, 12, XII. 
Thirteen , treize, i 3 , XIII. 
Fourteen , quatorze, 14. XIV. 
Fifteen , quinze, tî, XV. 
Sixleen , seize, >6, XVI. 



Seventecn , dix- sept , 17, XVII. 
Eightcen, dix-huit, 18, XVIII. 
Nineleen , dix— neuf, 19, XIX. 



Tn'cnty , vingt, îo, XX. 

Thirty , trente, 3 o, XXX. 

Furly , quarante, 40, XL. 

Fifly , cinquante , ôo , L. 

Sixty , soixante, 60, LX. 

Sevenly , soixante— dix , 70, LXX. 
Eighty, quatre-vingts, 80 , LXXX. 
Ntncly , uuatre-vingl-dix, 90, XC. 

A hundred, cent, 100, C. 

Fivc hundrtd, cinq cents, 5 oo , D. 

A thousand , mille, 1000, M. cia. 

A million , million, icooooo, cccciajaa. 



Observations. 



i.° Les Anglais disent one and twenly , un et vingt; Uvo and 
iveenty ,’ deux et vingt, etc. ou, comme les Français, tu’enty one, 
twenty tuo , eta. vingt-un, vingt-deux, et ainsi de suite. 

2. 0 Depuis cent, chaque nombre ajouté est précédé de and, et 
on dit a hundred and ten, cent dix; a hundred and ttventy , cent 
vingt : et de même en comptant depuis mille , on dit a thousand 
and a hundred, mille et un cent, ou, elevin hundred, onze 
eent», etc. 
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Once , une fois. 

Tu'ice , deux fois. 

l'hrice or Three times , trois fois. 

Four times , quatre fois. 

Five times , cinq fois. 

Six times , six fois. 

Scven times , sept fois. 



Et ainsi de suite en ajoutant 
times , fois , à chaque nombre. 



Table des nombres Ordinaux , avec leur signe abrégé. 



lit. First , premier, i." 
sd. Second, second, 2.® 

3i 1. l 'hird . troisième, 3.“ 

4 th. Fourlh , quatrième, 4- e 
5t/i. Fi/lh , cinquième, 5.® 

6 lh. Sixlh, sixième , 6.* 
yth. Sevenlh , septième, 7.® 

8 th. Eighlh , huitième, 8.® 

5//1. Nmlh, neuvième, 9.® 
footh. Tenlh , dixième, io.® 

11 th. Flevenlh , onzième, 11.® 

11 th. Ta el/lh . douzième f 12.® 

J 3 th, Tirleenlh , treizième, t3.® 

Fourleenlh, quatorzième, 1 4* 
J 5/ A. Fijteenlh , quinzième, 1 5.® 



16//1. Sixicenth , seizième, 16. • 

171A. Seventeenth , dix-septième, 17.® 
181 A. Eietecnth , dix-huitième, 18. ® 
igt/i. Nineteenlh , dix— neuvième , 19.® 
20//1. Twentielh , vingtième, 20.® 

3o//i. Tirtielh , trentième, 3o.® 

401/1. Furtieth , quarantième, 4°-* 

5otA. Fiftielh, cinquantième, 5o.® 

60 th. Sixlicth , soixantième , 60.® 

70 th. Sevenlielh , soixante-dixième, 70.® 
Üolh. Figticth , quatre-vingtième , 80. • 
901/». Ninetielh , quatre-vingt-dixième, 
90.' 

tooth. Hundredth , centième, 100.® 
loootA. l'housandlh , millième, îooo.® 



Observations, 



Lorsqu’après vingt, trente, etc., on ajoute des unités, on emploie 
en anglais les mot sfrst, second, etc. Exemple: Twenty-Jirst , vingt- 
unièrne, Thii ty -second , trente-deuxième, et ainsi de suite. 

First signifie aussi premièrement, i.° et se chiffre i.*t Sccondly , 
eecondeinent , 2. 0 2.ly et ainsi de suite , en ajoutant ly aux noms 
Ordinaux, et le même ly aux chiffres qui les représentent. 



Nombres Distributifs. 



The half , la moitié. 

The third i>art , le tiers. 

The fourlh part , le quai t , etc. 



f Ainsi de suite , en ajoutant le mot pari 
l au nombre Ordinal. 



'Double , double. 
TreUe, triple. 

Four f nid , quadruple. 



Nombres Multiplicatifs. 

f Ainsi de suite , en ajoutant /old au 
i nombre Cardinal. 



✓ CHAPITRE III. * 

Des Adjectifs. 

Les Adjectifs sont les mots que l’on ajoute aux noms , soit 
substantifs, soit propres , pour exprimer la qualité qui leur est 
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particulière. Exemple, a good man y un bon homme. Good , bon, 
est un adjectif, parce qu’il ajoute une qualité de bonté au mot man , 
homme , etc. 

Les adjectifs anglais ne varient jamais leur terminaison : ainsi 
good signifie également bon et bonne , bons et bonnes. 

Exemples : 

The good falher , le bon père. The good molher , la bonne mère. 

The good fathers , les bons pères. The good mothers , les bonnes mères. 

Observations, 



Les Adjectifs anglais se mettent ordinairement avant le subs- 
tantif. Ainsi l’on dit : an impatient man , un homme impatient : 
et non pas a ÿian impatient. 

Du Comparatif. 



Le Comparatif se forme en ajoutant r ou er au positif, si le mot 
est court. 



Exemples : 



Positif, fine , beau. Positif, gréai , grand. 

Comparatif, [nier , plus beau. Comparatif, grenier , plus grand. 

Ou en faisant précéder l’adverbe more , si le mot est long. 



Exemples : 



Positif, opulent, opulent. Positif, charitable , charitable. 

Compar. more opulent , plus opulent. Comp. more charitable , plus charitable. 

Le que qui suit le Comparatif s’exprime par titan. Exemples : 
Fincr thon , plus beau que More opulent thon , plus opulent que 



Du Superlatif. 



Vous formerez le Superlatif en ajoutant st ou est , au positif, 
le mot est court. 



Exemples : 



si 



Positif. ne, bran. Positif, neat , propre. 

Superlatif, the final , le plus bean. Superlatif, the neatesl , le plus propre. 



Ou l’adverbe mosl devant le mot, s’il est long. 



Exemple : 

rosi! if. passionale , passionné, emporté. 

Superlatif, the mosl patsionale , le plus passionné, le plus emporté. 

Le de qui suit le Superlatif s’exprime par of, si les deux objets 
sont comparés. Exemple : 

The greattil of men , fe plus gro^d des b.oinmes. 



Digitized by Google 



<r 3o > 

Le même de est exprimé par in , s’il n’y a point de comparaisotf 
d’objet. 

Exemple : The grealesl man in lhe cily , le plus grand homme de la ville. 
Exception. 

Les quatre adjectifs suivans s’écartent de la régie générale. 



Positif. 

frood , bon. 
Bad , mauvais. 



Comparatif. 

Beiter , meilleur. 

H'orsc , pire, ou plus mauvais. 



Superlatif. 

Thebest, le meilleur. 

The IVorsl , le pire , ou Je 
plus mauvais. 

The leasl , le moindre, ou 
le plus petit. 

The mosl , le plus. 



Utile , petit. Less, plus petit, ou moindre. 

Much , beaucoup. More , plus. 

Ainsi que les adverbes suivans qui en dérivent : 

Comparatif Superlatif 

Belier, mieux. Thehest. le mieux. 

ITorsc , plus mal , ou pis. The ivorsl , le pis, ou 1« 
plus mal. 

Less, moins. The leasl , le moins. 



Positif 

7f r ell , bien. 

JU , mal. 



Lill le , peu. 

Much , beaucoup. 



r.ers, moins. 
More , plus. 



The most , le plus. 



CHAPITRE 

Des Pronoms. 



1 V. 



T.es Pronoms sont les mots qui tiennent lieu des noms ; on en 
distingue cinq sortes , savoir : 

* ( Personnels. 

\ Possessifs. 

Pronoms < Relatifs. 

j Démonstratifs. 

[ Indéterminés. 



ARTICLE PREMIER. 
Des Pronoms personnels. 
Singulier. Pluriel. 



Nom. / , je , ou moi. 

Gén. o/ me , de moi. 

Dat. lo me , à moi. 

Ace. me , moi , me. 

Abl. front me, de moi. 

Singulier. 

Nom. thon, tu , toi. ’ , 
Gén. o f lhee , de toi. 

Dat.' tu lhee, à toi, toi, te. 
Acc. lhee , toi. 

Voc. o thou . ô toi. 

Abl. Jrom lhee , de loi. 



Nom. n>e, nous. 

Gén. oj us, de nous, 
liai, tu us, à nous. 

Acc. us , nous. 

Abl. Jrom us , de nous. 

Pluriel. 

Nom. you , vous. 

Gén. uf you, de vous. 
Dut. tu you , h vous. 
Arc. yuu , vous. 

Yoc. o you , à vous. 

Abl. fruin you, de vous, 



Singulier. 

Nom. he . il , lui. 

Gên. 0/ him , de lui. 

Dal. to him , à lui. 

Arc. him , lui, le. 

Abl. / rom him , de lui. 

Singulier. 

Nom. she , elle. 

Gên. 0/ lier , d'elle. 

Dal. la her , à elle. 

Aec. hcr , elle. 

Abl. [rom her , d’elle. 

Observation. 

It, <]f it , to it , it ,from it , remplacent les deux derniers pro- 
noms he et shc à l’égard des choses inanimées et des êtres qui ne 
sont point doués de raison. Ainsi , en parlant d’une table , il faut 
dire it , elle , et non pas she : de même , s’il s’agit d’un animal , 
servez-vous de it , il ou lui , au lieu de he ou she , qui ont lieu 
principalement pour l'homme et la femme ; excepté dans les phrase* 
figuratives» 

ARTICLE II. 



Pluriel. 

Nom. ihey . eux , ils. 

Gin. oj ihern , d'eux. 

Dat. to thcm, à eux. 

Acc. lhem , eux. 

Abl. Jr*m lhem , d’eux. 

Pluriel. 

De même que celui du pronom he , ci- 
dessus. 



Des Pronoms possessifs. 



J1 Ty , mon , ma , me. 
'J'hr , ton , ta , tes. 
Dis, } 

her , > son , sa , ses. 

ils , 1 



Hline , ^ 

■Thine , j 

Dis , ) 

Tiers , V 
its , ) 



le mien, à moi, la mienne, 
les miens, les miennes, 
le tien, à loi, la tienne, 
les liens, les tiennes. 

àlui ,àelle ,le.*ien, la sienne, 
les siens , les sieunes. 



Our , notre , nos. 

Jour, votre, vos. 

Their , leur , leurs. 

Ours , le nôtre, les nôtres , à nous, 
loues , le vôtre, les vôtres, à vous. 



Theirs , le leur , les leurs , à eux , à elles . 



Observations. 

i.° Lorsqu'on veut dire ma femme, ma fille, etc., an vocatif, 
on ne se sert point dt#prononi my , mais on dit simplement wije , 
cluughter , femme , fille , etc. 

a.° Her , son , sa , ses , et hers , le sien , la sienne , les siens , 
etc. , ne s’emploient que lorsque la personne qui possédé, est de 
genre féminin. Si l’on parle d’une femme , et que l’on veuille 
dire son père, il faud.a s'exprimer par her father , et non par 
his father , bien que father soit de genre masculin. De même en- 
core , si parlant d’un homme , je dû sa mère , il faudra s’exprimer 



)' 

jpar 1ns mother, et non par her mother , parce mie le pronom n'a 
rapport qu’à la personne qui possède , et non à la chose possédée. 

3.° Ils , qui signifie à-la-fois son, sa, ses, le sien, la sienne, 
etc. , sert uniquement pour les animaux et les choses inanimées. 
Si vous parlez d'un cheval , il faut dire ils master , et non pas 
his master, son maître. On doit aussi excepter de cette règle les 
phrases figuratives. 

ARTICLE III. 

Des Pronoms relatifs. 

Nom. aho, qui, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 

■Gin. of tvhom , ou ivhose , de qui , duquel, ele. dont. 

Dat. to tvhom , à qui , auquel. 

Ace. tvhom , que , lequel, laquelle, etc. 

Abl. [mm tvhom , de qui, duquel, de laquelle, etc. dont. 

Observez que ce pronom n’est relatif qu’aux personnes , et que 
l’on ne s’en sert jamais lorsqu’on parle des animaux et des choses, 
excepté dans le style poétique. 

That , qui , que. 
lihat , quoi , que. 

IVhich , lequel , laquelle , lesquels , etc. que. 

Ces pronoms sont relatifs aux personnes et aux choses. 
what signifie aussi quel , quelle , quels , quelles , quoi , que , 
lorsque ces pronoms servent pour interroger. 

Exemples : what man ? quel homme ? 

What to do ? que faire ? 

ARTICLE ’ I V. 



Des Pronoms démonstratifs. 

This Ou thaï, ce , cet , cette, celui , celle. 

These ou Ihose , ces , ceux , celles. 

This et these servent pour les objets proches; 
That et those , pour les objets éloignés. 

lilial , ce qui , ce que , ou tluit tvhich. 

That signifie aussi cela , et this , ceci. 

ARTICLE V. 

Des Pronoms indéterminés. 



jlll , tons. 
WlioU , tout. 


t 


Not onc 


Evcry-Body J 


i 


ou 


ou J 


> chacun , chacune. 


never a one 


wery-onc , J 


i 


ou 






nont , 


Some body , 1 
ou 


| quelqu'un , quel— 




£Oine ont , j 


1 qu’une* 


No^lody x 



pas un , pas une. 



Personne. 



No-bod£ 
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No-body 

ou 

noue , 



aucun , aucune, nul , nulle, 
personne. 



One anothcr , 



l’un l’autre , l’une l’au- 
tre , les tins les autres, 
les unes les autres. 



Both . 



Either , / 



c i« 

' la 

)" 

\ ti 

» 

^ l'un ou l'autre, l'une ou 



un et l’autre , l'une et 
autre , les uns et tes su- 
es , les unes et les au- 
tres. 



Neilher , 



1 ’ 



l'autre , le, uns ou les ail- 
les unes ou les au- 



tres, 

très. 



What—ever , ï 
IVhal-soevtsr, J 






ni l’autre , ni 
l’auire . ni les 
j les autres , ni les 
les autres. 



quelconque, 
quoi que ce soit. 



Xf7to-ever , ) quiconque. 

Who-sueeer , £ qui que ce soit. 

Some , any , quelque , quelques. 

Observez que tous les pronoms ci - dessus sont invariables , et 
qu’ils se déclinent avec ojf au génitif , to au datif, et j, rom à 
l'ablatif. 



CHAPITRE V. 

Des Verbes . 

Nous appelons Verbe cette partie d’oraison qui signifie être , 
faire , souffrir ; d’oit l’on distingue Jrois sortes de verbes : l'actif 
le passif et le neutre. 

IjC verbe actif est celui qui exprime une action ; il entraîne né- 
cessairement un agent et un objet sur lequel il agit. Exemple : I 
love Thomas , j’aime Thomas. I, je, est l’agent; Thomas est l'objet. 

Le verbe passif exprime la passion. 11 entraîne, comme le verbe 
actif, un agent et un objet, avec cette différence, que celui-ci 
prend la place du premier. Exemple : Thomas is loved by Peter , 
Thomas est aimé de Pierre. 

Le verbe neutre exprime simplement l'existence, l’état, la con- 
dition ou les attributs d’tm être”, c’est-à-dire , que l’agent et son 
objet coïncident de manière qu’il n’y a ni aotion ni passion , et que 
cependant l’une et l’autre se trouveut confondues. Exemples : I 
arn , je suis. J sleep , je dors. 1 walk , je marche. 

Le verbe açtif'est aussi appelé transitif , parce que l’action qu’il 
réfléchit passe de l’agent à l’objet, au lieu que l’action exprimés 
par le verbe neutre reste limitée à l’agent ( i ). I«s Anglais ont la 
commodité de faire de tous leurs verbes neutres presqu’autant de 



( i ) La distinction que les Grammairiens fonl entre les verbes absolument 
neutres , tels que dormir , et les verbes actifs inlransitifs , comme marcher , quoi- 
que refile dans la nature, n'est au fond d'aucune utilité. J. ! 1 e embarrasse les étrangers 
plus qu’elle ne les aide. Il est très-aisé de distinguer un verbe actif d’un verbe 
neutre,' mais il ne l'est pas toujours de distinguer le transitif de l'intransilif. 
(Quelle que soit la différence qu'on remarque entre ceux -ci , la construction en est 
la même, et tes Grammairiens s'accordent moins sur leurs véritables propriétés 
que sur ceiler qu’ils leur prêtent. 

E 
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verbes actifs, et il n'y a guère que leur construction qui puisse 
désigner l’espèce dont ils sont. 

Les verbes sont doue nécessairement subordonnés à des per- 
sonnes , par le moyen desquelles ils correspondent nvcc les pro- 
noms personnels ; à des membres qui les font accorder avec des 
noms, soit sina^lU's , soit pluriels; à des temps, par le secours 
desquels ils reB^Bpfent les choses et les actions comme passées 
ou futures, «oimBrse passant actuellement ou dans un autrd* temps; 
et à des modes , pour exprimer de quelle manière ces actions ou 
ces choses peuvent se passer. 

Ce sont ces diverses combinaisons que l’on appelle conjuguer ; 
ou plutôt la conjugaison n’est autre chose que l’art de varier les 
temps, les nombres, les personnes et les modes du verbe. 

Ces variations , pour la plupart , se font en anglais comme en 
français, par le secours des deux verbes être et avoir , appelés par 
cette raison auxiliaires ; de sorte qu’il est impossible de conjuguer 
un verbe , soit actif, soit passif, soit neutre , sans bien savoir les 
auxiliaires. 



ARTICLE PREMIER. 



# 



Des Verbes Auxiliaires. 
Conjugaison du VerÇe auxiliaire to bave, avoir. 



INDICATIF. 



Présent. 



Imparfait et Prétérit, 



I hâve , j'ai. ‘ , 

Thon hast , In as. 

He has , it a. 

Me has , elle a. 

H'c hâve , ooos avons. 

You hâve , vous ave*. 
l'hey hâve , ils ou elles ont 



1 had , j’avois , 

Thuu hadst , tu avoir, 

He had , il avoit , 

She had , elle avoir , 

Wc had , nous avions, 

Yaa had , vôus avtef, 

They had, , ils ou elles a voient 



ou j'eus. 
lu eus. 
il eut. 
elle eut. 
nous «fîmes. 
vobs eûtes, 
ils ou elles curent. 



I shall hâve , 

Thon shalt hâve , 
He shalt hâve , 

( i ) She shall havf , 
TVe shall hâve , 

You shall hâve , 
They shall hâve , 



FUTUR. 

or 1 mil hnve. 

Thou tfilt hâve , 
He tvilt hâve , 

She witt hâve , 
or We «'i/7 hâve, 

You will hâve . , 
They will hâve , 



j’aur.ii. 
tu auras, 
il aura, 
elle aura. 

- nous aurons, 
vous aurez, 
ils eu elles auront. 



» ' 1 1 1 

( i ) Je ne mettrai plus she, qui signifie elle ; j'avertis aussi que they signifie 
également Us ou elles. Quant à U troisième personne «lu singulier du présent 
«le tout les verbes, elle se termine par s. Les anciens la terun^ieat par th ; 
mais celle terminaison n’est plus en usage. ^ 






. Digitized by Google 



( 35 ) 

JMFKRATIF. 



Hnve thon , or hâve , 
Let hitn hâve , 

Let her hâve , 

Let us hâve , 

Hâve you , or hâve , 
Let lhem hâve , 



aie. 

qu’il ait. 
qu’elle ait. 
ayons, 
ayez. 

- qu'ils ou qu’elles aient. 



SUBJONCTIF. 



Présent. 



Thaï I may hâve , 

thou may est hâve , 
he may haye , 
we may hâve , 
you may hâve , 
ihey may hâve , 



que ) aie. 
tu aies. 

, qu’il ait. 

• nous ayons. 

vous ayez, 
qu’ils aient. 

Les Jeux Imparfaits. 



1 could or might 
ThuucuuIcT si or 
mighlest 
He could or 
might 

We could or l 
might 4 

You could or 
might 

Thcy could or 
might 



I ( vould 


I should 


Thou i*oul(T st 


Thou should" St 


He t vould 


He should 


We vould t 

a 


rve skluUl 


•c 

You vould 


You should 


T hey vould 
• 


They should. 



j aurou , j eusse, 
li» aurais , lu 
eusse*. 

il auroit , il eût. 

«ou. anrious , 
nous eussions. 
tous an rit e , 
vous eussiet. 
ils aoroienU, 
ils eussent. 



INFINITIF. 



Présent. To hâve , 
Pari. près. Haoing , 
Pari, liasse. Hud , 



avoir. 

ayant. 

en , eue , etc. 



Conjugaison du Verbe auxiliaire to be , être. 



INDICATIF. 



Présent . 



Imparfait et Prétérit, 



I am , je suis. J was , jVtois. ou je 'fus. 

Thou art, tu es. Thouirast, lu élois. lu fus. 

He is , il est. He M'as, il dioit. il fui. 

H'e are , nous sommes. JYinrere, nous clionsa noos fûmes. 

\ou are, vons êtes. You itère, vous dtirz. Fou s fûtes. 

21 hey irere, ils etoient. ils furent. 



Thtyart, ils sont. 



I shall be , 
Thou shatl be, 
He shall te , 
li e shall be , 
You shaU. lie , 
Thcy thail be f 



or 



FUTUR. 

/ n illbr. , 

Tkou trill be , 

H? irill ho, 

H~e irill be , 

You irill le , 

T hey n iübe. 



je serat. 
tu seras, 
il sera, 
nous serons. 

vous serez, 
ils scrutai. 
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i 

Bc thou , or be , 
Let him be , 
liât her be , 

Let us be , 

Be you , or bc , 

Let lhem bc , 



sois. 

qu’il soit, 
qu'elle soit, 
soyons, 
soyez. 

qu’ils ou qu’elles soient. 



* 



SUBJONCTIF. 



Présent . 



Thaï I be , 

thou be ( I ) , 
hc be , 
ire bc , 
you be , 
they be , 



Thaï I may be , 

thou maycstbc , 
hc may be , 
ire may be , 
you may be » 
they may be , 



Que je sois, 
tu sois, 
qu’il soit; 
nous soyons, 
vous soyez* 
qu’ils soient. 



1 could or 
mighl 

Thou could’ st or 
mighlcsl 

Hc could or J 
might 

\lVe could or 
might 

You could or » 
miglil ,g 

They could or 
might 



Les Jeux 


Imparfaits . 


1 i voitld 


1 should 


Thou arouUTsl 


Thou should* si 


He rrould 


He should J 






We irouldgQ 


Jf~e should 


You H r ould 


You should 


They trould 


They should 



On dit encore : 



je serois , 
je fusse, 
tu serois v 
tu fusses, 
il seroit*, 
il fût. 

nous serions , 
nous fussions, 
vous seriez , 
vous fussiez, 
ils srroient , 
ils fussent. 



Tho 



/ irere , 


Quoique je fnssc. 


Thou irere or trert , 


tu fusses. 


He Il’erc , 


il fût. 


u’ere , 


nous fussions 


Tou irere , 


vous fussiez. 


They irere , 


ils fussent. 


î N 


F I N I T I F. 



Présent. To bc , 

Part. -prés. Seing, 

Part. pass. • Been f 



être. 

étant. 

été. 



1 Remarque . 

« On vient de voiç que les signes shall et mil désignent le futur ; 
Jet, l’impératif; may , le présent du subjonctif; could , would m 
should , miçht , les deux imparfaits du subjonctif, et to , l’in/i — 
n i ti f. Ces signes désignent les mêmes temps dans tous les autres 
verbes ; mais comme tes verbes sont encore susceptibles de deux 
autres signes qui ne sc trouvent point dans les auxiliaires , nous 
renvoyons le lecteur à l’article suivant, où il trouvera sous chaque 
temps l’usage des signes qui lui sont propres. 



( i ) Quelques anciens Auteurs ont écrit thou bcest , mais ce n’est plus en usage. 
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Quant aux temps composés de deux verbes précédons , ils se 
conjuguent , comme en français , par l'union du participe passé 
avec les différons temps du verbe to ave. 



/ hâve hnd , etc. j’ai eu. 

I hnd hnd, j’avoi. eu. 

J shall hâve hnd , j’aurai eu. 
1 muy hâve had , j’aie eu. 

I could hâve had , j’aurois eu. 



Exemple. 

/ hâve been , etc. j’ai été. 

I had been , j’avois élit. 

I shnll hâve been, f aurai été. 

' J mny hâve been , j’aie été. 

I could hâve been , j’aurois été. 



ARTICLE II. 



Modèle de conjugaison pour tous les Ecries. 

INFINITIF. 



Présent, To walk , 

Pari. prés. Watkiag, 

Part, passé. Wnlked , 



marcher. 

marchant. 

marché. 



INDICATIF. 



1 i vnlk , I do 

Thou wnlkcst, Thou dosl 
H ivalfts , Me dors 

IV e walk , Re do 

Ypi* walk , You do 

They walk , Thty do 



Présent . 

J om 

m Thou art 
j* Ht‘ is 
a JVe are 
You are 
They are 



Observation , 



•S 



•4e 



« 



je marche, 
tu marches, 
il marche, 
nous marchons, 
vous man fie*, 
iis marchent. 



Quoique ces trois manières de conjuguer le présent des verbes 
anglais ne s’expriment que par une seule en français, il faut bien 
se garder de se servir indifféremment de l’une comme de l’autre. 
La première exprime simplement l’action sans la déterminer; exemple : 
J walk Jast enough , je marche assez vite. La seconde exprime 
l’action positivement, avec force, avec affirmation; exemple: I tlo 
walk every day , je marche tous les jours. La troisième désigne que 
l’action se passe au moment où l’on en parle ; exemple : I am 
walking in my charnier , je marche dans ma chambre ; c’est-à-dirc , 
je suis marchant ( actuellement) dans ma chambre. Le mot do doit 
être regardé en général comme un explétif qui se trouve rarement 
dans le bon style avant le verbe, mais souvent dans la mauvaise poésie. 



Imparfait et Passé. 



I wnlked , 


I dlH 




I tv a s 


ta 


je marrhois, 
marchai. 


Thou walkedst, 


Thou didst 


*o 


Thou wast 


•5 


tu marr.hoij 
marchas. 


He walked. 


Hedid 4 


à 


Hc was 


Q 

& 


il marchoit, 
marcha. 



V 



'\ 
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. We «alliai , 
You walked , 
'X'hey «alked , 



( 3$ ) 



Imparjoit 

ÏTc did 

Yoa did â 

e 

Thty did 



et Passi. 
We wert 
You a cre 
They were 



.c 

5 

c 

6 



noui marchions, 

marchâmes, 
vous marchiez, 
marchâtes, 
ils marchaient, 
marchèrent. 



Observation . 



Les deux premières façons de conjuguer ce temps s’emploient 
indifféremment pour exprimer en français l’imparfait et le passé ; 
mais la troisième ne s’emploie que lorsqu'on veut désigner que telle 
action se passoit lorsqu’une antre arriva ; exemple : I *as walking 
in my chamber tvhen you knockcd at the door , je marchois dans 
ma chambre lorsque vous frappâtes à la porte. Le peuple se sert 
aussi fréquemment de l’article a avant le participe dans le même 
sens; exemple: l'was a walking vâhen , etc. je marchois quand, etc. 
comme s’il y avoit, i’étois marchant lorsque, etc. a est iei une 
préposition qui tient la place de • in ou on. 



J will 
Th ou vp ilt 
He will 
We will 
You will 
They will 



S 

."a 



h 



FUTUR. 

I shall 

Thou shalt „ 

He shall ^ 

Jr,i shall 

Yi*f. shall 
They shall 

7 

Observation . 



je marcherai, 
tn marcheras, 
il marchera, 
nous marcherons, 
vous marcherez, 
ils marcheront. 



will et sha[l , signes communs du futur , s’appliquent de la 
manière suivante : lorsqu’il s’agit d’une action future , .indifférente 
ou incertaine, c’est-à-dire, d’une chose qui peut arriver ou ne pas 
arriver , ou d’un événement libée , dépendant entièrement de la 
volonté de celui cyii parle, ou du hasara, on se sert de will. Lors- 
qu'au contraire l’evénement futur est indispensable , on se sert de 
shall. Exemples : Je veux que vous marchiez pendant deux heures , 
je dirai : you shall wa!k t vous marcherez. Vous avez la volonté de 
marcher sans que rien vous y oblige, dites: 1 will Walk, je mar- 
cherai. : 

L'on peut encore se servir, comme dans les deux temps précc- 
dens, du verbe to be , être, avec le participe. Comme I shall be 
walking , je marcherai , lorsqu’on veut désigner que l’action se 
passera tandis qu'une autre arrivera; exemple, si je dis: je mar- 
cherai tandis que vous dormirez , je pourrai m’exprimer ainsi en 
anglais: J shall be vcatking tvjiilc yoti are sleeping ; c’est-à-dire, je 
serai marchant tandis que vous serez dormant. 

Observez que, dans cette phrase, le verhp être du second mem- 
bre est au présent de l’indicatif; c’est qu’il est de règle eu anglais 



y' 



A,- 
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que lorsqu’il y a deux ou plusieurs futurs de suite séparé* par whm 
quand , whiU tandis etc. tous ces futurs conditionnels s'expriment 
par le présent. Exemple : You shall sletp w heu I »o/k , volts 
dormirez quand je marcherai^ 

# XMPSRAXIF. 



Tf'alk ihou , 

Let him tvalk , • 

Let her aa ! k , 

IaI us tvaUi , 

U'ul k , 

Lit lhem çvalV, 

$ O B J O If 

Thaï I may 

thon mayest _ 

ho may v* 

wt may e 

yuu may ® 

theyanay 



marche. 

qe'il marrlte. 

qu'cite marche. „ % 

marciions. 

marchez. 

qu'ils ou qu elles marchent 

C T I F. 

Que je inarche, 
tu marohej. 
il niarrhe. 

« nous »nai\-< nons. 
vous marchiez, 
qu i Ii marchent. 



Observation . 



May , signe dû présent du subjonctif, n’est employé par les 
Anglais que lorsque l'action es*t douteuse; exemple: 1 wish you may 
»'a/k , je souhaite que vous marchiez. May , dans cet exemple , 
suppose le doute où je suis que vous puissiez marcher. Dans tous 
les autres cas où le que français gouverne le subjonctif, le that 
anglais qui le représente, et qui est lut des Latins, gouverne l’indi- 
catif, à moins que l'action ne soit douteuse. Ainsi l’on dit: in ordgr 
ihat I may wal\ c , afin que je marche ; c’est-à-dire , que je puisse 
marcher. Mais si la possibilité n’est pas douteuse , on dit : that §i 
yra! k, que je marche. Après tho’ quoique , bejorc avant que, pro- 
vided pourvu que , on n'exprime point le may , et l’on dit : f/to' 
1 u'a/k, quoique je marche; before 1 walk, avant que je marche; 
piovidtd 1 walk , pourvu que je marche, etc. 



Les deux Imparfaits. 



I coût J or might 

T%ou could" si or 
mifihtcst 
He could or 

might M 

We could or | 

might r 

You could or 
might 

They could or 
might 



I vrould 


I should 


Thou troultT si 


Thon should* si 


Hc irould 


He should 


t* 




tt'e u ould £ 


Wje should £ 


Pou irould 


Yuu should 


'JVicy trould 


They should 



je marcherois , 
je marchasse, 
tu marcherois, 
tu marchasses, 
il mareberoit, 
il marchât, 
nous marcheriorn, 
nous marchassions, 
vous marcheriez , 
v.,us marchassiez, 
ils inercheroient , 
ils marchassent. 



Observation. 



Could et might désignent la possibilité et le doute ; irould , la 




( 4 <\) 

volonté ; should , une sorte de nécessité et de devoir. Exemple : 
1 could or might wal k if I would , je marierais si je voulois. 
Jfi could, si je pouvois , 1 should wal k, je marcherais. 

Après les propositions qui , en frayais , gouvernent le subjonctif, 
comme quoique, etc. on suit la même règle qu’au présent du sub- 
jonctif; c’est-à-dire, qu’en anglais on se sert de l'irftcatif; exemples: 
tho’ I watked , quoique je marchasse, ou I did Walk , pu 1 Was 
walkirtg . Prooided J walked , pourvu que je marchasse. Irt order 
thaï 1 pÿght walk, nlin que je marchasse. 

On peut aussi se servir du verbe to be , être, avec le participe, 
dans tous les cas où cette façon de conjuguer est d’usage; exemple , 
tho’ I was walking, quoique je marchasse ou fusse marchant , etc. 

If, en français si, gouverne indifféremment le subjonctif et l’in- 
dicatif. Exemple, if 1 walked ou if 1 should walk, si je marchois. 
Le subjonctif est alors employé, parce que l’action est condition- 
nelle. Par exemple , si l’on dit : si je marchais , je ne serais pas 
malade , il faudra dire : if I Would walk , I should not be sic k ; 
parce que la préposition si est conditionnelle. Mais si l’on dit : si 
je marche , il ine suit , il faut dire : if I wal k , he follows me ; 
parce que si, dans cette occasion, veut dire quand, etc. J'éclair- 
cirai ceci dans la suite par des exemples. 

Démarqué. 

Outre les temps que je viens de décrire, les verbes en ont encore 
d’autres qu’on nomme composés, parce cjn'ils sont effectivement 
formés du participe ajouté a un verbe auxiliaire: comme j'ai mar- 
ché, j’aoois marché , etc. On sent assez ce qu’il convient de faire 
dans ces sortes d’occasions. J’ai cru inutile' de conjuguer ces temps, 
puisqu’il ne s’agit que de savoir les verbes auxiliaires , et d’ajouter 
™ chaque temps le participe passé du verbe dont on a besoin. Voyez 
ci-devant pages 34 , 35 , 3t> et 3 7 . 

ARTICLE III. 

Des Participes, 

Le participe présent de tous les verbes se termine en ing , cbmme 
to \va/k , marcher, walking, marchant; to loee , aimer, loeing , 
aimant. 

Dans la plupart des verbes, le participe passé se termine en ecl , 
on en ’d , comme walked ou wa/k'd , marché ; loeed ou lodd , 
aimé. Alors ce participe sert pour l’imparfait et le prétérit de l’in- 
dicatif, comme vous l’avez vu dans la conjugaison du verbe ta 
walk , marcher, page 07. Mais il y a beaucoup de verbes.qui , par 
eux-mêmes , ont un prétérit qui n’est pas leur participe passé , et 
chez qui ces deux temps diflcrent de terminaison. 

Il y en a d’autres 'dont le participe seul diffère de la règle com- 
mune ; on trouvera tous ces verbes dans les deux tables suivantes : 

PREMIÈRE 



'B 



le 
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PREMIÈRE TABLE. 

Des Verbes dont le prétérit et le participe passé different de la 

règle commune. 

Prétérit. 



To 



Infinitif. 

le, 

lear , 

beat , 
le gin, 
lui , 

hile , 
btovr , 

break, 

rhide , 
cho eue, ) 
chus c , ) 

eleave , 

tome, 
dore, 
die , 
do , 
draw , 

drink, 

drive , 
eat , 
fait, 

flr- 

forget, 
forsake , 
freeze , 

gire , 

grow, 
nr.w , 
hide y 
Icnow, 

lie , 
load , 

mow y 

ride, 
ring , 

rise, 
run, 
see y 
sceth , 
s/n ki» , 
shear y 
she w , > 
shoyr, J 



Participe . 



être. 


Wflî. 


b cen. 


porter. 


* bore. 


borne • 


supporter* 

battre. 


beat. 


< beat. 

/ healen. \ 


commencer. 


ybegan. 


btgun. 


ordonner. 


C but. 

i bade . • 


i hid. 

( bidden. 


mordre. 


bit. 


bit , bitteni 


souffler. 


blcxv. 


bloxvn. 


rompre. 


C broke. 
) brake. 


broker/. 


réprimander. 


chid. 


chid , chid J en . 


choisir. 


chose . 


chosen. 


fendre. 


C cleft. 

/ cloee.* 


cleft 9 clovon • 




( clave. 




venir. 


came. 


corne. 


oser. 


durst. 


dared . 


mourir* 


died. 


de ad. 


faire. 


did • 


done. 


tirer, dessiner. 


dre w. 


drawn . 


boire. 


< drank. 
{ drunlc. 


drunk. 


chasser. 


drove. 


driven. 


manger. 


eat. 


eat y calent 


tomber. 


fjit- „ , 


f allen. 


voler , fuir. 


Jlew yfied. 


flown. 


oublier. 


J argot. 


forgot , forgoUen, 


abandonner. 


for. wok. 


forsaken. 


geler. 


Jroze . 


frozen. 


gagner. 

donner. 


gut. 


6 ot * golten. 


gave. 


gicen. 


aller. 


XV cuti 


gone. 


croître. 


gre w. 


grown. 


couper. 


ntw’d . 


7/exvn. 


cacher. 


hid. 


hid, hiddem 


J savoir. 

^ connoitre. 


knew. 


known. 


coucher. 


In y. 


la/n: 


charger. 


loaded. 


ioaden. 


faucher. 


mow’d . 


mow’d, moxvTi. 


aller à cheval. 


rid , rode. 


rid, ridden, rode , 


sonner. 


rang, rung. 


rung. 


se lever. 


rose. 


ris**/. 


| courir. 


ran . 


run. 


voir. 


saw. 


seen ; 


mitonner. 


seelh’d, sod. 


sodden . 


secouer. 


shor» k. 


shaken, shook^ 


tondre. 


shore. 


shorn . 


montrer. 

• 


< shew’d. 
i shoyi’d* 


shown. 






£ 


* 


• 
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Infinitif. 


Prétérit . 


Participe. 


To shrink, 


, se rapetisser: 


j/mmk, shrunk. 


shrunk. 


slay. 


tuer. 


sic w. 


sla in . 


smite , 


frapper. 


smote . 


smitten. 


sovr « 


semer. 


sowed. 


soYvn. 


speu k , 


parler. 


spuke t spake. 


spoken. 


sletdy 


voler, dérober. 


stole . 


stole t slolen, 


si rive , 


lécher. 


strove. 


slriven. 


swear , 


jurer. 


swore. 


swom. 


swell , 


enfler. 


s xv cil ed. 


SYvoUen , swi 


swim , 


nager. 


j îtvatn , swum. 


swum. 


take , 


prendre. 


look. 


take/i , /ook. 


tcar , 


déchirer. 


tore. 


tore, tout. 


thrive , 
throw , 


prospérer. 


throve . 


thriven. 


jeter. 


threvr • 


thrown. 


tread » 


marcher. 


trod. 


trodden. 


vrear , 


porter, user. 


Yvore. 


worn. 


weave , 


tresser. 


wove. 


woven . 


wrft» , 


écrire. 

S E C 0 N 


yf rit 9 Yvmte. ^ 

DE TABLE. 


writ , w rôle, 
written . 



Des Verbes irréguliers dont les 

les 

Infinitif. Prétérit et Part. 

! To abide , demeurer, abode. 

awake , s’éveiller. uwokc. 

bend , courber. 1>ent. 

bereave , priver. bercft. 

leseech , supplier. besought . 

W ’ < relier. Aü “'“ / - 

blecd , saigner. bled, 

bned , engendrer, bred. 

bring , apporter. brought. 

huila. bâtir. bu Ht. 

l>um , brûler. burnt. 

bursl , crever. hiirst. 

buy , ai. licier. bought. 

casl , jeter. rail. 

catch , attraper. cuught. 

cling , s'attacher, clung. 

cost , coûter. cost. 

creep , ramper. crept. 

curse , maudire. cursl. 

cieai, agir. deall. 

d'g . creuser. du g. 

dreum, réver. dreamt. 

*>*“• |Î3£T- " • 

/ec</ , nourrir. /e<i. 

t i C sentir. » , 

{titer. M- 

, combattre, foùght . 

tî/ij , trouver. /ound* 



ramper. 

maudire. 

agir. 

creuser. 

réver. 

demeurer. 

habiter. 



bled . 

bred. 

brought . 

bu Ht. 

burnt . 

bnrst. 

bought. 

en si. 

cuught. 

clung. 

cost. 

crept. 

curst. 

denlt. 

dug. 

dreamt . 



prétérits et les participes passés sont 
mêmes • 

I Infinitif \ Prétérit et Part # 



Tope, / 



5 ' cn,uir - 

yhnfl , lancer. 
Jrmght , charger. 

châtrer. 

gihl , dorer. 

gird , ceindre. 

gtind , moudre. 

hang , prendre. 



/lcd. 

flung. 
fraught. 
gcll. 
gilt. 
girt. 
grourid. 
( hung , 

£ hung' J. 



t frapper, ren- 
c contrer le Ait. 



' Lut. 

»«"*. }iÊr. *«*• 

keep , garder. kept. 

, , ( s'agenouil— ( k nelt. 

bneet ' \ fer. \ knrdcJ. 



i uicner , con- , . 
$ duire. UJ 

laisser. /e/ï 

sauter. lca t 

prêter. lot, 

C laisser, per- . 

\ mettre. * 

allumer. $ 



< tight. 
\ h’ghlc 



l’ghtcit., 

liât. 



•/~e<n i y G fsw fl le 
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Infinitif. Prit, et Part. 



make , 


faire. 

f entendre , 


made . 
meanl. 


mean , 


£ signifier. 


mcet f 


rencontrer. 


met. 


P ll .r* 


payer. 


paid. 


put , 


mettre. 


put. 


rend , 


lire. 


rend. 


rend , 


déchirer. 


rent. 


sny. 


dire. 


said. 


SCr’k y 


chercher. 


soucht. 
sold . 


Mi U , 


vendre. 


send y 


envoyer. 


sent . 


Set y 


< placer , 
£ planter. 


set. 


shed , 


répandre. 


shed. 


shnll , 


t (signedu 
£ futur. ) 


shouUl. 


shine , 


briller. 


Ç shone , 
\ shined. 


shoot , 


C tirer armes 
( à feu. 


$hol K 


shred , 


hacher. 


shred. 


shoe , 


t chausser y 
4 ferrer. 


shod. 


shut , 


fermer. 


shut. 


ait , 


s asseoir. 


sal. 


>Urp, 


dormir. 


slept. 


sting . 


frond«*r. 


si une'. 


slink, 


se glisser. 


slun k. 


*Hp , 


glisser. 


slipt. 


slil , 


fendre. 


slit . 


Sincll , 


< flairer, 
/ sentir. 


sinelt. 



Infinitif. Prit, et Part. 



Tospced, 


réussir. 


sped. 


spetl , 


épeler. 


spelt. 


spend , 


dépenser. 


spent. 


spitl, 


répandre. 


spill. 


spin , 


filer. 


spun. 


SplÀl , 


fendre. 


split. 


spread , 


étendre. 


spread. 


tpring , 


jaillir. 


sprung. 


stamp , 


em preindre. 


stampt. 


stand i j 


1 se tenir de— 
\ bout. 


slood. 


stick. 


s'attacher. 


sturk . 


sting , 


aiguillonner, slung. 


stridc , 


enjamber. 


strode. 


string, | 


[ enfiler, cor- 
[ der. 


strung. 


slnp , < 


j dénuer f dé- 
| pouiller. 


slript. 


sxveat , 


suer. 


sxvea*. 


sweep , 


ha loyer. 


sxrept. 


leach , 


enseigner. 


taught. 


tell, j 


\ dire,racon- 
[ ter. 


lold. 


thinV , 


penser. 


thought. 


thrusty 


pousser. 


thrust. 


xv ecp , 


pleurer. 


wept. 


xrhrp , 


fouetter. 


xvhipt. 


w iU , 


vouloir. 


xvould. 


xvind t 


tourner. 


xv ound. 


work , 


travailler. 
[ tordre le 


•wrought, 


rrrtng , < 


! cnn, le lin— 

t 6 e > e,c * 


yvrung. 



ARTICLE IV. 

Conjugaison des l'erbes arec négation. 

Ne pas s’exprime par le monosyllabe not. Cette négation doit 
suivre immédiatement le verbe, lorsqu’il n’est point accompagné 
d'un signe ou d’un auxiliaire. Dans les autres cas , not précédé 
le verbe , ainsi qu’on le verra dans les exemples suivons. 

indicatif. 



Présent. 



/ sralk not . 

I do not senlk . 

1 ain not vratking , 
elo. 



je ne 
marche 
pas , etc. 



Imparfait et 

I vralkrd nul , 

1 did not wrtllt , 

1 as not vratking , 
etc. 



' IMPÉRATIF. 



Prétérit. 



\ je ne marchois 
r pas , eto. 
f je ne marcha, 
/ pas , et*. 



Let him or tel htr not vralk , 
Lot ut not xralk , 

•n i IV trot , 

Lut lhein not v/uLkt 



qu'il ou elle ne marche pa*. 
ne marchons pas. 
ne march-x pas. 
qn'üs ne marchent pas. 
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SUBJONCTIF. 



jl'Tiat I mny nol wa/k , etc. 
we moy not wu/k , clc. 

Les deux 

I could nol wa/k, etc. 

Pour les temps composes , 
devant. 

Infinitif* 

Très. Nol lo yralk , 



que je ne marche pas, etc. 

nous ne marchions pas, etc; 

Imparfaits . 

<j je ne marchrrois pas» etc. 

( je ne marchasse pas , etc. 

prenez les auxiliaires comme ci- 
Participc . 

Prés. JValkmg nol , ne marchant 
Passe?. Nol xvdlked, pas , etc. 



ne pas 
marcher. 

ARTICLE V. 



Manière d'interroger . 

Transposez le pronom après le verbe , ou entre le signe et le 
verbe. Exemple : 

Jt'alk J ? 

Un l wa/k ? 

Am 1 ytulking? 



Walk, I nol ? 

Lo I nol wa/k ? 

Am 1 nol walking? 

De même pour les autres temps. 

Au lieu de oui ou non , qui servent en français de réponse aux 
interrogations , les Anglais répètent quelquefois le signe et le pro- 
nom pour affirmer, et y joignent not pour nier. 



^ marché— je ? 

Avec négation . 

| ne marché-je pas? 



Exemples . 



Lo you vralk ? 

Are you w nlking? 

Lo you not vrai k ? 

Are you not -walking? 



marchez-vous ? 
ne marchez-vous pas ? 



s 

I 



I do -, oui. 

I do not , non. 
/ do , oui. 

I do not , non. 



Remarquez que l’on peut abréger dans la conversation , par 
élision , la négation avec le signe dans tous les cas , soi en niant 
purement et simplement, soit en interrogeant avec ou sans néga- 
tion. Mais cette manière d’abréger n’est pas admise dans le style pur. 



I dont walk , 

1 ont walking. 
Dont you wa/k ? 
An't you walking , 



Exemples . 

je ne marche pas. 
ne marchez-vous pas? 



) 1 don't , non. 

5 1 anl , non. 



On peut encore répondre ainsi : t- not J, non pas moi. Cette 
façon de parler a quelquefois beaucoup de force. 




f. 
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Autres manières d'interroger. 

Outre les interrogations précédentes , il y en a deux en français 
qui ne se rencontrent que dans peu de langues. Par exemple , l’on 
oit souvent , est-ce qu'il pleut ? Le but de celui qui interroge n’est 
pas de savoir s’il pleut ou non , mais il fait entendre qu'il croit 
qu’il ne pleut pas, et qu’il seroit surpris s’il pleuvoit ; il faut donc 
bien distinguer cette façon d’interroger, de celle de pur mouvement 
de curiosité, qui porte un homme a demander s’il pleut : pleut-il ? 
etc. Les Anglais ont quelquefois recours à une circonlocution pour 
rendre cette idée. Exemple : Est-ce que je marche ? tournez ainsi : 
I om not walking , am I? ou I dont walk , do 1? vous aurez mot 
pour mot : Je ne suis pas marchant , suis-je ? Je 11e marche pas , 
marché-je P et ainsi tout le long des verbes , tant avec les signes 
qu’avec les auxiliaires. 

I)e même, par cette interrogation, n'esl-ce pas qu'il marche , un 
Français assure que la personne dont il parle marche actuellement, 
et il en prend à témoin celle à qui il adresse la parole. Il faut 
s’exprimer ainsi en anglais : He IValks , dont he ? c’est-à-dire : Il 
marche , n’est-ce pas ? 

ARTICLE VI. 



Conjugaison des Verbes avec les pronoms. 

Lorsqu’il n’y a qu’un pronom gouverné au datif en français, il 
suit le verbe en anglais, et l’on est libre de le mettre au datif ou 
à l'accusatif ; je le mettrai au datif. 



Affirmation. 



Négation. 



I give you , 

1 am givingyou. 



je vous donne. 



Interrogation simple. 



Do I give you ? 
Am I givingyou ? 



) 

i 



vous donnd-je? 



I do not give you , ) je ne vous 

I am nol givingyou, 5 donne pas. 

Avec négation. 

Dont I give you ? ^ ne vous don- 

An’l 1 giving you? ) né-jepas? 



Avec deux pronoms. 

Le pronom gouverné à l’accusatif se met devant le pronom gou- 
verné au datif, au lieu qu'en français il se met après. 



Exemples. 



Affirmation. 

I give it you , ) je vous le 

1 am giving it you , J donne. 

Interrogation simple. 

Do I cive it vou ? 1 , , 

Asn 1 giving it you ? ( XTe' '’' 
etc. «le. ) n ,c- 



Négation. 



I do not give il you , > je ne vous le 

I am not giving il you. jj donne pas. 

Avec négation. 

Do 1 not give il you? j> v0 ,„ , e 
Ami not giving il y eu? $ pM? 



1 
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ARTICLE VII. 

Des Verbes réfléchis. 

On appelle réfléchi , tout verbe dont l’action ne regarde que celui 
qui agit. Exemples: s’habiller, se sentir, etc. Ces deux verbes sont 
réfléchis , parce que l'action et le sentiment qu'ils expriment n’ont 
pour objet que la personne qui parle , à qui et dont on parle. 

Le verbe réfléchi se distingue eu français par les pronoms me, te, 
se , nous , vous , qui le précèdent immédiatement. 

Ces pronoms se rendent en anglais par les suivant : 



Singulier, 



Myself, 

7W//, 

tfymself, 

Herself, 

* Itself, 

* Itself n'a lieu que pour les 



moi-même ou me. 
toi— même ou le. 
Im-mênic ou se. 
elle- même ou s», 
lui-même ou se. 
animaux et les choses. 



Pluriel. 



Ourselve.i , 
Yuurselvcs , 

Themselves , 



nous-mêmes 
vous-mêmes 
J eux— mêmes i 
< elles-mêmes ) 



ou nous. 
ou vous. 

ou se. 



Ces pronoms s’unissent aux verbes de la manière suivante. 
Exemple du verbe réfléchi to dress oneself, s'habiller. 
En affirmant. 



Sing. 


I dress myself. 




je m’habille. 


Thou dres>est myself . 


tu t’habillis. 




De j 
She j 


\ dresses ^ 


himst lf, ? 
herself , J 


ii ou elle .s’habille. 


Plur. 


?/e ; 


> ( 


ourselves , 


nous nous habillons. 




You 


> dress < 


yourselves , 


vous vous habillez. 




They\ 


> ( 


ihemselves , 


ils ou elles .s'habillent. 



Suivez les autres 
noms à leur suite. 



temps des verbes, en mettant toujours les pro- 



Avcc négation. 

I do nul dress myself, etc. J e ne m’habille pas , etc. 

Interrogation simple. Avec négation. 

I)o 1 dress myself? Do nnt I dress myself? 

-M'habillé— je ? Ne m’habillé-je pas? 



Remarquez qu’on peut également conjuguer le verbe réfléchi des 
différentes manières expliquées pages et suiv., en faisant toujours 
suivre le pronom ; ainsi Ion dit egalement : 



I dress 

I am dressing 



I 



myself , 



je m’habille. 
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/ 



ÎS„ t 

( 

i 



1 do nol drrts 
1 am not 
Du I tire ss 
Am I dressing 
Do I nol dress 
Am i nol dressing ) 



. myself f 



myself? 



je ne m'habille pal. 
m’Uabillé-je ? 
ne m’habille— je pas T 



La seule diflérence qu’il y a entre la manière anglaise et la nô- 
tre , c'est que chez nous les pronoms qui désignent la réflexion 
du verbe le précèdent , et qi/en anglais ils le suivent ; au sur- 
plus, ceci n’altère point la conjugaison générale. Quant aux temps 
suivans composés, jls se forment en anglais par le verbe auxiliaire 
to hâve ; au lieu qu’en français on se sert pour les former du verbe 
être : ainsi, pour exprimer ces dilîérens temps, je me suis ha- 
billé; etc., je m'étois habillé, etc. , je me serais habillé, etc. 



Dites en anglais : 



comme s’il y avoit : 



I hâve 
J hnd 

I coutd hâve 



j’ai 

Jrcsscd mysel/; j’avon 
l'aurois 



l 

) 



habillé moi-mime. 



Il est important d’observer ici que tous les verbes réfléchis ne 
demandent pas d’être accompagnés des pronoms réciproques , 
comme celui que nous venons de donner pour exemple. Cette 
manière de conjuguer n’a lieu que dans les cas où le défaut de 
pronoms pourroit occasionner de l’amphibologie : on peut dire éga- 
lement I apply myself , ou simplement, I apply, je m’adresse; I 
submit , je me soumets, au lieu de 1 submit rnyself , lorsqu’il n’y 
a rien dans la phrase qui puisse faire imaginer qu'il s’agit d’un 
autre que de soi-même : en général ces sortes de verbes ne sont 
autre chose que des verbes actifs , dont on change l’objet en réflé- 
chissant l'action sur soi ; car les mots adresser , soumettre , ha- 
biller , etc., supposent un objet auquel on s’adresse, qu'on soumet, 
qu’on habille, etc., et ils ne deviennent verbes réfléchis, qu* lors- 
que la personne qui parle, ou dont on parle, est l’objet ette-même 
de l'action qu’ils expriment. 

Il n'en est pas ainsi de quelques verbes anglais purement intran- 
sitifs , que les Français rangent dans leur langue au nombre de* 
verbes réfléchis , tels que to reprnt , se repentir ; to Jall a sleep , 
s’endormir , mot à mot , tomber endormi , etc. Ces verbes , en 
anglais , ne peuvent être accompagnés de pronoms réciproques , 

f iarce que, de leur nature, ils sont intransitifs, et que le sentiment, 
a passion ou l'action qu’ils expriment , se bornent à la personne 
qui sert de nominatif au verbe : ainsi l’on dira I repent , je me 
repens , etc., comme si c’étoit un verbe actif, et non pas 1 repent 
myself , parce qu'il n’est pas possible qu’on repente un autre que 
soi- même. 
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ARTICLE VIII. 
De la particule On. 



O n , devant un verbe , rend ce verbe impersonnel. 

Exemple : One says, on dit. Cette expression peut se rendre de 
différentes manières en anglais : i.° En tournant par le passif, 
comme it is said , il est dit. 2 . u En tournant par La première per- 
sonne du pluriel, comme «>e say , nous disons. 3.° Par la troisième 

Ï tersonne du même nombre , comme they say , ils disent. Par 
e mot people , comme people say , les gens disent. 

Exemple du verbe To say , dire. 

INDICATIF. 



One says, 

It is said , 
We say, 
They say, 
People say. 



J 

I 



Imparfait et Prétérit, 



on dit. 



One said or did say. 

Il iras said , 

TPe said or did say , > I' 

They said or did say , I 
People said or did say , j 



on disoit. 



F U T U n. 



One shalt. or will say , 

Il shall or tvill be said , 
IP' l’ shalt or trill say , 
They shall or i vill say , 
People shall or t vill say , 



on dira. 



Continuez ainsi avec les signes du subjonctif’et les temps com- 
posés du verbe. 



De même en interrogeant , l’on dit : 

Does nny one say T 
» Is il said ? 

they say ? 
people say? 

IJoes onc nol say? 

Is it nol said? 

Do they nol say? 

Do peuple nol say ? 

Ainsi de suite pour tous les temps. 

On peut encore tourner on de la manière suivante : 

She is said lo v/alh , on dit qu’elle marche. 




dit-on ? 



ne dit-on pas? 



Comme s'il y avoit , elle est dite marcher. Cette manière est la 
plus élégante. 

ARTICLE 




nm-zerr ferC sM o^ k 1 
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ARTICLE IX. 

Des Verbes impersonnels. 

Ils se conjuguent avec it, il, de la manière qui suit. 



It rai ns , 

It doc s min , 
Il rains rwt , 



■ il pleut. 



, il has rained , 



it a plu. 



Jt rains rwt , ( -, , ■ , • » 1 • i 

It does rwt min ? \ l! ne P Ieut P as * U has not rair ' cd * 11 n a P as P lu * 

n . :is l _ • i 3 _ » ?» t * 



Dues it rain? pleut— il? 1 has il rained? a-t-il plu? 

Don it not rain ? ne pleut-il pas? | has it not rained ? n’a-t-il pas plu? 

Ainsi de suite aux autres temps , avec les signes ordinaires. 

Du Verbe impersonnel il faut , one must. 

Ce verbe n’est point impersonnel en anglais , il se conjugue de 
la manière suivante ; 



pleut— il? 



has il rained ? 



INDICATIF. 



I must , 
’J'hott must , 
He must , 
ÎVe must , 
You must , 
They must. 



Présent . 

il faut que je. 
que tu. 
qu’il, 
que nous, 
que vous, 
qu’ils. 



Imparfait et Prétérit. 

T w as obliged , que je. 



m vru.i uviipiu , (juc je. 

thon wastobliged . r ,, . 1 que tu. 
l , . , r t- j il faJloit 1^*» 

ne vus obliged , 1 qu il. 

we w ere obliged, .. f ( quenoi 
you were oblige d , 1 a u i que vo 
they were obliged » * \ qu’ils* 



lhey yverc obliged , 



que nous, 
que vous, 
qu’ils* 



FUTUR. 



I shall 
'Thon shalt 
He shall 
We shall 
You s’hall 
r l'hey shall 



Or w ill be obliged , 
w Ht be obliged , 
will be obliged , 
will be obliged , 
will be obliged . 
will be obliged , 



il faudra que je. 

que tu. 
qu’il, 
que nous, 
que vous, 
qu’ils. 



SUBJONCTIF. 



That I must or may be obliged , qu’il faille que je. 

thou must mayest be obliged, que tu. 

he must may be obliged , qu'il, 

we must may be obliged , que nous. 

you must may be obliged , que vous. 

they must may be obliged , qu’ils. 

Les Imparfaits . 

I could , might , shoulj , would be obliged, 

II faudroit, ou il iallut que je. etc, etc., etc. 

Must 1? faut— il que je? etc. 

Must I nul? ne faut-il pas que je? etc. 

Ainsi de suite pour tous les temps et leurs signes gi-dessus. 
Observez que le verbe qui suit le que en français, doit *e mettre 



A l’infinitif en anglais. 



Exemples : 



T must love , il faut que j’aime. 

J syas obliged lo love, il iallut que j’aimasse, ete» 
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Du Verbe impersonnel there is , il y a. 

Thcre is s’emploie lorsque le mot qui suit est au singulier , et 
there arc lorsqu’il est au pluriel. C’est comme si l’on disoit en i'ran- 
* vais : là est , là sont . 

Exemples : 

Sing. There is a mon , il y a un homme. 

Pîur. There are men , il y a des hommes. 

Sing. There was a horse , il y «voit ou il y eut urt cheval. 

Plur. There werc horses, il y avoit ou il y eut des chevaux. 

Continuez ainsi , en mettant toujours la troisième personne du sin- 
gulier de chaque temps du verbe to be r. être, lorsqu’il s’agit du sin- 
gulier, et la troisième du pluriel, quand il s’agit du pluriel. 

De même , en interrogeant, l’on dit : 



J s there a xvoman ? 

Are there w omen ? 

Is thrrù not a w oman ? 
Arc there no yyornen ? 



y-a-t-il une femme ? 
y. a-t-il des femmes? 
n’y- a-t-il pas une femme? 
n y-a-t-il pas des femmes? 



Du Verbe impersonnel itis, ccst. 



Le ce français se rend au singulier , en anglais, par les pronoms 
he , s’il s’agit d’un homme, she, si l’on parle d’une femme, it , 
s’il s’agit d’un animal ou d’une chose; et au pluriel, par they, pour 
tous les genres. 

Exemples : 



He is the husband , 

She is the wije , 

It is the hal , 

They are the yvicYed peuple , 



c*est le mari. 

c'est la femme. 

c’est le chapeau. 

ce sont les méchantes gens. 



En interrogeant . 



Js he the son? 

Is she the daughler ? 

Is il the do g ? 

Are they good people , etc. 
Is he not the /ailier ? etc. 



De même pour tous les temps. 



est -ce le fils? 

est ce la fi île ? 

est-ce le chien ? 

sont-ce de bonnes gens? etc. 

n’est-ce pas le père? etc. 



CHAPITRE VI. 



Des Adverbes. 

L’adverbe est un mot indéclinable , qui ne gouverne ni n’est gou- 
verné ; son usage , dans le langage , est de déterminer les diverses 
circonstances qui accompagnent nos idées et nos actions. 

Les Grammairiens distinguent plusieurs sortes d'adverbes : 



.Diûitbfid h y G, (joule 
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i.° Les adverbes de temps, tels que : 



Prcsently , 
No w, 

To-ttny , 

Nul long ago 


présentement. 

maintenant. 

aujourd'hui. 

, naguère*, etc. 


ycsferdny , 
to—morro\y , 
once , 
fomerly , 


hier. 

demain. 

jadis. 

autrefois. 


2. 0 Les adverbes de lieu, tels que : 




TVhcre , 

Front w htnee, 
Hc.re , 


où. w ilhin . 

d’où. w ilhùut , 

ici. there . 


dedans. 

dehors. 

là. 


upon t dessin. 

inlo , dedans. 

under t dessous, etc. 


3 .° De quantité, comme: 






How much , 
Lil! le , Je w. 
But little , 


combien. 

peu. 

guère, etc. 


mot e , 
less , 
much , 


plus. 

moins. 

beaucoup , etc. 


4. 0 De quantité , comme : 






WM, 
Ilight , 
liad , iU. 


bien, 
juste, 
mal, etc. 


! *w i.seljr, 

I / rcUity , 
| blmitiy , 


sagement. 

joliment. 

brusquement, etc. 


S.° D’affirmation, tels que : 






Yes , 
Truly, 


oui. 

véritablement, etc. 


certnînly , 
vr il fioul douht , 


certainement, 
sans doute , etc. 



G.° De négation, tels que: 

iVo , nol non , ne , ni , pas , point , non pas , etc. 

7. 0 De doute, comme : 

Perhaps, peut-être. probably , probablement , etc. 

8.° De comparaison , comme : 

More , plus. 1 as much , autant. 

Lest, moins, etc. | generally , généralement, etc. 

9. 0 Enfin, d’interrogation , tels que : 

Jf'Urn? quand? ] wliy ? pourquoi? 

1 iuw , comment? J how oflcn? combien de fois, etc. 

Généralement on peut faire de tous les adjectifs anglais autant 
d’adverbes en ajoutant ly , comme nous les formons en français en 
ajoutant ment. Exemples : 

F.asity , aisément , de easy , aisé. 

Assuredfy , assurément, assurer/, assuré. 

Sensibly , sensiblement , sensible, sensible. 

Pnlilety , poliment , polite, poli. 

(^ommonly , communément, commun, commun, etc. etc* 

La construction des adverbes anglais est la même que celle des 
adverbes français; c’est-i-dire , qu’ils suivent le verbe lorsque le 
temps est simple, et qu’ils se mettent entre l’auxiliaire et le verbe 
lorsque le temps est composé. 
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Exemples : 

Tir speabs mtieh , il parle beaucoup. 

Tir has veell spoken , i il a bien parlé. 

Mais lorsque le verbe est à l’infinitif, l’adverbe se met apres. 

Exemple : 

To sing vieil, bien chanter. 

‘ J’ai cru inutile de donner ici une liste de tous les adverbes anglais; 
on les trouvera, suivant leur rang, dans le Dictionnaire: ce que j'en 
ai dit suffit pour mettre le lecteur à portée de les distinguer. 



« 



CHAPITRE VII. 



Des Prépositions. 

I,es prépositions sont des mots indéclinables qui servent à désigner 
les difîérens rapports qu’il y a entre les noms , les pronoms , les 
verbes et les adverbes. 



1. ° Enlre les noms , 

2. ° Entre les pronoms, 

3 . " Entre les verbes, 

4. ” Entre les adverbes, 



comme : vr ilh your leave , avec votre permission, 

comme: as for me , quant à moi. 

comme: afier having dined , après avoir dinë. 
comme: lill now , jusqu'à présent. 



Table des Prépositions qui gouvernent toujours l'accusatif. 



As for, quant à. 

Al , chez , à. 

... Ç environ , concernant , 

Alout • \ autour de. 

Above , par-dessus, au-dessus de. 

Along, le long de. 

A/ter, après, ensuite de; 

Againsl, contre , à rebours de. 

Atnong , parmi. 

t, , ( devant , avant , 

Se/° re > l au-devant de. 

Brhind , derrière, au-delà. 

Belvreen, enlre. 

But , hormis. 

Besides , hormis , outre. 

Bclovr, au-dessous de. 

Considering, attendu. 

Coiu erning , touchant. 

Vuring , durant, pendant. 

Except, excepté , hormis. 

Prépositions qui gouvernent le génitif , et sont suivies de of. 



from , 
for, 
in , 
liVe y 
notwilhslan 
ding 

near , 
on y 

over againsl 
seeingy 
since , 
througk y 

.towards , 
upon y 
undery 

vrilh y 
xvithout y 



de, dès. 
pour, 
dans, en. 
comme. 

- nonobstant. 

< près , proche , près de , 
( proche de. * 
sur. 

y vis-à-vis de. 
vu. 

depuis. 

à travers, an travers de. 
Cvers, envers, 

( à l’égard de. 

sur , dessus. 

( sous , dessous , 

\ à moins de. 
avec, 
sans. 



In spile of y malgré , en dépit de. 
For w ont of y faute de. 

Oulofy hors, hors de, par. 



beenuse of , à cause de. 
inslead ofy au lieu de. 
by mcans of, à la laveur de. 
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Prépositions qui gouvernent le datif , et sont suivies de to. 

Opposite to vis-à-vis de. ]• according to , suivant , selon. 

As to , à l'égard de. 

Prépositions qui gouvernent l'ablatif , et sont suivies de from. 

Seeure from , à l'abri de. I far from , loin de. 

ührllered from , à couvert de. 

De , du , des , à , au , aux , signes du génitif , du datif et de 
l’ablatif des noms , ne sont pas toujours représentés en anglais par 
leurs équivalons of , from , to ; et soit h , by , for , ne le sont pas 
toujours par avec , par et pour , qui leur correspondent : mais 
comme la signification de ces particules dépend de leur position 
et des mots qui les précèdent, je renvoie le lecteur à la syntaxe 
des adjectifs et des verbes , oit j’ai suffisamment éclairci toutes les 
difficultés par des exemples. 



CHAPITRE VIII. 
Des Conjonctions. 



Les Conjonctions sont des mots invariables qui servent, à rap- 
procher deux ou plusieurs idées , pour les exprimer dans une 
seule phrase ; exemple : vous et moi savons l’anglais , mais votre 
frère l’ignore. Et et mais sont deux conjonctions , sans le secours 
desquelles on seroit obligé de faire trois phrases, et de dire : Vous 
savez l’anglais. Je sais l'anglais. Votre frère ne sait pas l’anglais. 



Des principales Conjonctions sont : 



And, 

As if , 

So that , 
Insomuch that, 

Yet, 

Howcver, 
Neverlhcless , 
But, 

Jf , w hether , 

riz , 



et. 

comme si. 

de sorte que. 

si bien que. 

cependant. 

toutefois. 

néanmoins. 

mais. 

si. 

c’est— à-dire , 
savoir. 



allho * y iho , 
in short, 

for , 

in as much as , 
rather lhan , 
or y 

in ordcr that , 



y quoique « 

S bien que , quand , 

S quand bien même» 
\ quand même, 
entin. 
car. 

en tant que. 
plutôt que. 
ou. 

afin que , etc. 
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CHAPITRE IX. 



Des Interjections. 



Les Interjections sont des mots qui expriment quelque mou- 
vement subit , soit de douleur , de joie , de curiosité , d’applau- 
dissement , de mépris ou de colère , etc. , tels que : 



Ah ! ah ! 

Ata, ! 

Pho ! 
rrell f 
Jiight ! 

' Egod ! pshaw ! 
Fye !fye upon ! 
Oh ! oh ! oh ! 

Ho» ! tvhal ! 



Fh! 

Lackaday ! 
good /soit ! 
btess me ! 
Dear sirs ! 
Corne on ! 
Cheer up ! 
Courage ! 



ah ! 

hélas ! 

ouf , aï ! aye ! 
eh bien ! 
bon ! 
ouais ! 
fi! fi donc! 
ah ! ah ! ah ! 

( comment ! quoi! 
( qui ! qn est-ce ! 
eh ! 

r bon dieu ! 
t miséricorde ! 

6 dame ! 
allons ! 
courage ! 
alerte ! 



encore ! 
hold ! 
softly ! 
hist ! hush ! 
ah ho! so ho ! 

huzza ! 
fidlestick ! 

zonnds ! 
s'death: 
'odshtid ! 
damn ! 

hy god ! cgad ■' 



bis r 

holà ! 

tout beau ! 

paix! chut ! 

liola ! eh ! ho ! hom ! 

vivat! qu'il vive,’ 

vive la joie ! 

zesl . 



représentent les ex— 
j pressions françaises : 
pcslc , diable , jarni , 

I morbleu , tudieu , ven- 
tre-saint-gris. 

^ ventrebleu , par la 
£ sangbleu , etc. 



FIN DU FSE H IER RIVRE. 




LIVRE SECOND, 

CONTENANT LA SYNTAXE ET LES EXERCICES. 



CHAPITRE PREMIER. 



De la Syntaxe , ou construction des Noms. 

I^Jous avons vu, dans la première partie de cet ouvrage, que 
les Anglais n’ont que deux articles , l’un défini the , <jui répond à 
l'article français le , la , les ; et l’autre indéfini a ou an . qui 
répond aux mots français un , une ; mais il faut bien distinguer ce 
dernier article du monosyllabe numéral one , qui désigne le nom- 
bre un , une. 

Of, to et front , sont des particules qui accompagnent ces arti- 
cles , et qui servent à déterminer le cas où est le nom qui les suit. 
Of désigne le génitif, to le datif, et from l’ablatif. Nous allons 
maintenant examiner quel est l’usage auquel les articles sont em- 
ployés dans la construction des phrases. 

i.° L’article the sert à particulariser l’objet dont «on parle; ainsi, 
lorsqu’il s’agit d'une chose quelconque , prise dans un sens général 
et illimité, cet article devient inutile, et il ne faut pas en faire 
usage. 

Exemples : 



I-i vertu est aimable , dites virtue is amiable , et non the vir- 
tue , etc., parce qu’il s’agit . de la vertu en général; mais si vous 
voulez rendre cette phrase , la rertu des princes fait le bonheur 
des peuples , dites : the virlue of princes , etc. , parce que le sens 
générique du mot virtue est limité ù la vertu des princes. 

De même , si je dis , l’or est précieux , je m’exprimerai ainsi : 
ffold is precious : mais si je dis , l’or du Pcroti est précieux , alors 
je me servirai de l'article the, parce que j’entends l’or particulier 
au Pérou, 

De même encore , en parlant de la France , de l’Angleterre , de 
l’Asie, etc., il ne faut point d’article , parce qu’il n’y a point d'in- 
dividus qui appartiennent à une espèce appelée France , Angle- 
terre , Asie , etc. Ces mots entrent dans la classe des noms propres. 

a. u Quoique dans certaines circonstances , l’article le , la , les , 
ne s’exprime point en français devant les nombres ordinaux , ni 
devant les noms qui désignent un degré de consanguinité ou de 
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parenté , il faut cependant en faire usage en anglais ; ainsi l'on dit : 

George the second , Kmg oj En gland , I Lewis llie fijtecnlh , King of Fiance , 
George deux, Koi d’Angleterre. | Louis quinze, Roi de France. 

Peler thc son of John , I Saturn the (allier of Jupiter , 

Pierre, fils de Jean. | Saturne, père de Jupiter. 

3.° Les articles du , de la , des , ne s’expriment point en an- 
glais ; l’on dit : bread , du pain ; méat , de la viande ; men , des 
nommes, etc. 

Mais si ces articles sont pris en français dans un sens partitif , 
il faut les exprimer par sorne. 

Exemples : 

Giee me some bread, som e ment , some peaches. 

Donnez-moi du pain ; de la viande ; des pèches. 



4. °. L’article indéfini a ou an s’emploie devant les ^mots qui dé- 
signent le genre et l’espèce des choses , ou les titres et les qua- 
lités des personnes. 

Exemples : 

The. Busy-body , a comedy , He is a laylor, 

L'Empressé , comédie , il est tailleur. 

Ko mro and Julict, a Iragrdy, he w as a master, now he is a fool— 

Roméo et Juliette, tragédie. man , 

Castor and Pollux . an opéra, il étoit maître, à présent il est la- 

Castor et Pollux , opéra. quais. 

5. ° On emploie le même article après le pronom achat , lors- 
qu’on veut exprimer la surprise , comme : t vhat a noise ! quel 
bruit ! etc. 

6 . ° On s'en sert devant les noms de mesure pour exprimer les 
mots le , la , les. 

Exemples : 

Bref ensts l\rn pence a pound , I Corn is sold al a Crown n bushel. 

Le bœuf coûte deux sous la livre. ) le blé te vend un écu le boisseau. 

On dit encore : 

Wl iat Vind of a fellow is he? quelle sorte d'homme est-ce ? 

She is su fine a wnman ! elle est si belle femme ! 

She is a kind 0 / n coquet , c'est une espèce de coquette. 

7. 0 Lorsqu’il y a deux noms de suite, dont le premier gouverne 
le second au génitif, les Anglais transposent souvent le second 
nom devant le premier, en y ajoutant ’s. Exemples : Peter’ s wije , 
la femme de Pierre. My sislers husband , le mari de ma sœur , 
etc. Ou même sans ajouter ’s , comme a chamber-maid , une 
femme de chambre , lorsque le mot transposé ne désigne pas un 
être animé. Dans le premier cas , on ne se sert ni de l’article the 
ni de l’article a. Cette transposition des noms se fait sur-tout lors- 
qu’il y a plusieurs génitifs de suite, pour éviter la répétition des 
of, et la construction so £ût alors en rétrogadant. . 

Exemple ; 
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Exemple : 



Voici la maison du père de l’associé de mon frère , 
here is my brother s partner s father s house , au lieu de here is the house 
of the father of the partner of my brother , ce qui seroit désa- 
gréable à l’oreille ; ou bien l’on peut dire here is the house of 
my brother 1 s partner s father , aiin d’éviter la répétition des f s . 



Exercices sur le Chapitre précèdent . 



( Les chiffres indiquent 

Philnsophy » is a noble science. 

The 1 philo sophy of Berkley (or Berkley' s 
7 philusophy) isjounded on falseprin - 

- ciples. 

Hmnan * life is full of dis appoinlments. 

The 1 virtue of sûmewomen dépends much 
on* circumstances and préjudices. 

The » virtue of men is oflen but a word 
which serves to vu il tncir vices. 

1 Love 1 children. 

The* children ofyoursisler are haughty. 

He lias been al » Marlinico , ai* Guada- 
lonps , of 1 Jamaica , ai» Virginia , al 
1 New England . 

> Iron and » steeLare more useful than » 
gold and 1 silver. 

s England , 1 France and » Spain are 
three power fut staies. 

The* Jupiter of thehealhenswas the» son 
of Satum and the* father of the Gods. 

Charles the* second , the* son of Philip 
the* Jourlh , the* grand-son of Philip 
the* third , and lhe* gréai grand child 
of Philip the* second, U fl ni s kingdom 
Lu Philip the* fifth. 

Eewis the* Jourtcenlh acknowledged the* 
Prince of ÏValesas the* King of En- 
gland. This Prince was known by 
the* name of James the* third. 

Soliman the* second was lhe* son of «Se- 
lim; he married Roxana the* daughler 
of, «te. 

John the» brother of Peter ran asvay wilh 
Simon lhe® son of IVilliam . 

Eabour brings^ profil. 

JJave * prudence , and you will hâve 3 
success. 

You speuk to3 peuple who don t unders — 
Icind you. 

//f* has du g upZrivers and but fl * harbours. 

*J. Vie Frcnch eat * cood hread , 3 good 
ment, and drink^good wirte s. 

J hâve setue> velwt Iq scll. 



le numéro de la règle. ) 

La philosophie est une belle science. 

La philosophie de Berkley est fondée sur 
de faux principes. 

La vie humoine est pleinede contre- temps. 

Lavertude quelques^ mmesdépend beau- 
coup des circonstance* et des préjugés. 

La vertu des hommes n’est souvent qu'un 
root qui sert à voiler leurs vices. 

J’aime tes enfans. 

Les enfans de votre sœur sont hautains. 

11 a été à la Martinique, à la Guade- 
loupe , à la Jamaïque , à la Virginie, 
ù la Nouvelle Angleterre. 

Le fer et i'acier sont plus utiles que l’or 
et l'argent. 

L’Angleterre , la France et /‘Espagne sont 
trois puissans états. 

Le Jupiter des païens étoit fils de Saturne 
et père des Dieux. 

Charles deux , fils de Philippe quatre, 
petit-fils de Philippe trois, et arrière- 
petit-fils de Philippe deux , laissa son 
royaume à Philippe cinq. 

Louis quatorze reconnut le Prineede Gal- 
les pour Roi d'Angleterre. Ce prince fut 
connu sous le nom de Jacques trois. 

Soliman deuxétoit fils de Séliro; il épousa 
Roxanc , fille de , etc. 

Jean, frère de Pierre, prit la fuite avec 
Simon , fils de Guillaume. 

Le travail rapporte du profit. 

Ayez de la prudence, et vous aurez du 
succès. 

Vous parlez à des geus qui ne vous en- 
tendent pas. 

Il a creusé des rivières et KAl î des port*. 

Le?j Français mangent de bon pain , de 
bonne viande , et boivent de bons vins. 

J’ai du velours u veudri. 
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Cnn you Un J me sonv* 3 money ? 

I hâve bought soine 3 grecn clolh and 
sonie 3 bine velvet. 

You are a4 bachehr , and she is Mmaiden. 

1 1 vas a4 soluicrin Germany during the 
lait war. 

George n as a4 musician , now he his a4 
dancing master , to morrow he *>ill be a 
4 pointer. 

Tonight will be acted the Misanthrope , 
a4 comedy. 

Pindarus n'as boni al Thcbes , a4 city of 
Greece . 

I corne from Evreux, a 4 Utile town of 
lŸormandy. 

* Snuff cosis three livres and four sols 
pound . 

Burgundy (fine is no<v *old al thê rate 
of thir'.y sols a 6 bottle. 

My sister’s 7 chamhtr-maid' s 7 brolher 
vas killed in the. army. 

The ' horse of my cousin 'si husband is 
nov but a jade. 



l’ouvri-voiM me prêter de l'argent ? 

J ai arlieté du drap vert et au velouri 
bleu. 

Vous êtes garçon , et elle est fille. 

J'ai été soldat en Allemagne pendant la 
dernière guerre. 

George étoit musicien , à présent il est 
maître de danse , demain il sera peintre. 

On jouera ce soir le Misanthrope , co- 
médie. 

Pindare naquit à Thèbes , ville de Grèce. 

Je viens d’Evreux, petite ville de Nor- 
mandie. 

Le tabac coûte trois livres quatre sous la 
livre. 

Le vin de Bourgogne se vent actuellement 
sur le pied de trente sous ta bouteille. 

Le frère de la femme de chambre de ma 
sœur a été tué à l’armée. 

Le cheval du mari Je ma cousine n'est 
plus qu’une rosse à présent. 



CHAPITRE II. 



De la construction des Adjectifs. 

i.* J’ai dit que les adjectifs anglais précèdent ordinairement 
les substantifs. J’ajouterai seulement ici que lorsqu’il s’en trouve 
plusieurs de suite , on peut se dispenser de les lier ensemble par 
une conjonction : ainsi l'on dit également : 



A long and tedious book , or 
A long tedious book. 

An ingénions and sensible man , or 
An ingenious sensible man , 



> Un livre long et ennuyeux. 

> Un homme ingénieux et judicieux. 



Les adjectifs de dimension , tels que Iroad , large ; high , 
haut, etc. se mettent après les noms de mesure sans exprimer le 
de , au lieu qu’en français ils les précèdent. 



• Exemples : 

A ladder tvcnly feet high. Une éohelle haute de vingt pieds. 

A ditch Lventy Jeel deep and ten broad. U "J"*’ * ""** ^ ** 

• 

On ne pourroit pas dire,, comme en français, a ladder high oj 
txcnty feet ; a ditch deep of twenty feet and broad of ten. 

Observez encore que ces sortes "d'adjectifs ne peuvent jamais se 
changer en leurs substantifs , et que lorsque la chose mesurée se 
trouve suivie du verbe avoir , il faut représenter ce verbe par to 
be. Si donc vous avez à exprimer les phrases suivantes , 

L’échelle a vingt pieds de hauteur sur deux de largeur. 

Le fossé a dix pieds de largeur sur trois de profondeur. 
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il faudra dire comme ci-dessous : 

The laddtr is Itventy fret high and ttro broad. 

The ditch is len fcet broad and ihreé deep. 

3.° Lorsqu’après un comparatif il y a le mot de , il faut exami- 
ner si celui qui suit est un objet de comparaison ; alors de s’expri- 
mera par by. 

Exemples : 

He is tôlier by lhe tvholt head. j II ut plus grand de toute la tête. 

He is shorler by half. | Il est plus court de moitié. 

Mais si ce de précède un objet de comparaison qui ne puisse 
être résolu que par un verbe , il faudra se servir de than. 

Exemples : 



/ am mre than half ronvinced. I Je suis plus d’à moitié convaincu. 

Thaï book is more than half done. | Ce livre est plus d’à moitié fait. 

L’on dit aussi , lorsqu’il n’y a point de comparaison : 

He has got more than Un thousand I il a' gagné plus de dix mille livres. 
puunds. j 

4-° Si la comparaison se fait avec les prépositions aussi , tant , 
si , autant , en anglais as , as much , so , so much , le que qui 
suit s’exprime par as. 

Exemples : 

I am not as tall as he. j Je' ne suis pas si grand que loi. 

/ am as leamed as you. | Je suis aussi savant que vous. 

Mais cette règle n’a lieu pour si et pour tant que comme pré- 
positions comparatives ; dans les autres cas , le que s’exprime par 
t/iat. 

Exemples : 



He is so prudent that every lody con- 
sults him. 

Il is so much wom that I can no lon- 
ger make use of il. 



Il est si prudent que tout le monde le 
consnlle. 

Il est tant usé que je ne puis plus m’en 
servir. 



5.° Les façons de parler suivantes : 

Plus je vous vois , plus je vous aime. 

Moins j’étudie, moins j’apprends. 

J’apprends d’autant plus que je lis davantage, etc. 

se rendent en anglais de la manière qui suit ; 

The more I see you , lhe more I love you. 

The less I sludy , the less I learn. 

The rnore I read , lhe more I learn. 

f>.° Lorsqu'à la suite d’un verbe il se trouve un adjectif sans nom, 
il faut suppléer à ce mot sous-entendu par un mot générique, tet 
que ont , man , peuple , etc. 

Pour le surplus de ce qui concerne les adjectifs , voye* la pre- 
mière partie de cette Méthode, pages a8 et aq. 
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